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February 3, 2014 marked the centenary of the
birth of the outstanding scientist and Professor of
Kazan University, Enver Makhmudovich Akhun-
zyanov. He devoted his life to the modern history
of Russian linguistics and this is reflected in his
challenging destiny.

A professional, a unique personality, a man of
great erudition, an excellent teacher and a thought-
ful scientific supervisor, he was like a magnet, at-
tracting numerous students, colleagues and friends.
“Within the memory of all who knew
E.M.Akhunzyanov, he will forever remain as a
man with a high sense of citizenship, rare spiritual
charm, combining discipline and amazing human-
ity” [1: 5].

The object of this article is to present those av-
enues of E.M.Akhunzyanov’s scientific research,
the results of which are significantly important for
Tatar linguistic science. Based on the analysis of
his works we intend to show that
E.M.Akhunzyanov was not only a highly qualified
specialist in the field of the Russian language and
general linguistics, but that he also made a substan-
tial contribution to the development of Tatar lexi-
cology and lexicography, to the comparative study
of the grammar of the Russian and Tatar lan-
guages, and most importantly, to the formation of
Tatar sociolinguistics.

E.M.Akhunzyanov was born on February 3,
1914 in Birck in Ufa province. In 1929, he gradu-
ated from Birsk teacher training college, and then
he taught in schools. In 1932 — 1937, he studied at
the linguistic faculty of Leningrad State Univer-
sity, for which he was awarded a diploma with
honours (the qualification of a linguist and a spe-
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cialist in Russian) and was recommended for the
graduate school. From 1939 to 1941, he was a
postgraduate student of Leningrad University.

What is there behind this brief biographical in-
formation? Coming from the depths of the country,
a Tatar by nationality, having neither relatives nor
friends in Leningrad, he was able to enter such a
famous university, which was at that time the
“whirlpool of scientific and political life of the
country” and where all scientific linguistic life of
the country was concentrated [2: 4], this means a
lot. For example, browsing the lists of students at
Kazan Imperial University from its foundation till
the early twentieth century [3], it is noticeable that
Tatar surnames are rarely found, and that Tatar
graduates are very few. Therefore, throughout his
life Akhunzyanov was sincerely convinced it was
in the time of Soviet power that the way opened to
science and to the higher secular education for “na-
tional human resources”, for representatives of dif-
ferent ethnic groups of the population. In this re-
spect Akhunzyanov’s human and scientific fate, in
our opinion, is an extraordinary phenomenon even
for the 1930s.

The scientific supervisor of his PhD thesis was
well-known Russian scientist Lev Petrovich Ya-
kubinskiy (1892-1945), and more may be read
about him: [4], [5], [6]. Yakubinskiy was a linguist
of various scientific aspirations: he studied the In-
do-European and Slavic languages, the relations
between related and unrelated languages, and he
developed the theory and psychology of speech.
He was a student of J.Baudouin de Courtenay, the
founder of Kazan Linguistic School.
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There is no sense in commenting on the fact
that the social nature of language and sociolinguis-
tics in general was of special interest to
E.M.Akhunzyanov: “For each of us the question
‘is the language policy possible?’ seems to be ri-
diculous. The impossibility of the language policy
would mean for us the irrelevance and methodo-
logical inability of the science of language” [7:
73]. It is safe to say that the views of the supervisor
had a huge impact on his postgraduate.

According to V.A.Alpatov [6], J.Baudouin de
Courtenay expressed the idea of the necessity of
language policy and any conscious intervention in
the language processes: “Language is neither
closed in its nature, no inviolable ideal; it is an in-
strument and an activity. And the man not only has
the right but it is his social duty to improve the in-
struments in accordance with the purpose of their
application, and even replace the existing instru-
ments with others, better ones” [8: 140]. The stand
of Baudouin de Courtenay on the “national issue”,
about the problems of national languages and na-
tional minorities, and their relationship with Cen-
tral government is available from a number of his
scientific articles and publications in various jour-
nals, such as: “The Kashubian Language”, Ka-
shubian People And Kashubian Issue” (1897),
“About the Mixed Character of All Languages”
(1901), “The Polish Question in Connection with
Other Marginal and Foreign Issues” (1905), “On
the Issue of Autonomy and Equality of Nationali-
ties” (1906), “National and Territorial Basis of Au-
tonomy” (1913), “Ukrainian Issue with Extra-
National Perspective” (1913), “Is the Peaceful Co-
habitation of Different Nationalities in Russia Pos-
sible?” (1916), “Derpt-Yuryev: the Issue of Equal-
ity” (1916) and others; see the full list of publica-
tions of the scientist in the references [9: 206]. In
this regard, it can be assumed that the young Ak-
hunzyanov, who was at that time already a real bi-
lingual, always worried about the fate of the native
Tatar language and Tatar people.

In 1942, right after his Ph.D. defense
E.M.Akhunzyanov went up the line. In 1945, he
left Red Army military service, and started teach-
ing in Kazan Pedagogical Institute. He also worked
as a part-time worker at the Institute of Language,
Literature and History of the Kazan branch of the
Academy of Sciences of the USSR. Here, in the
dictionary sector, E.Akhunzyanov conducted much
work in the collective on making and editing “The
Russian-Tatar dictionary” in four volumes (1955 —
1959), which was award-winning in the Academy
of Sciences of the USSR. Initially, about 47 quires
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belonged to him in this dictionary: in the second
volume the letter “O”, in the third — the letter “TI”,
and in the fourth — the letters “C”, “T”, “®”, “X”.
In the documents stored in his personal historical
record, it is said that for the time period when he
was working in the dictionary group he annually
achieved 3-4 productivity norms, making 15-20
quires in the finished form to go to press (the norm
was 4 quires); working as an assistant scientific of-
ficer, he implemented 5 annual normative plans of
a senior research associate [10: 56]. Furthermore,
the amount of material considerably increased — to
55 quires. The dictionary was generally meant for
specialists: translators, workers in the press, radio
and television, teachers of schools and lecturers of
higher education institutions. Therefore, there oc-
curred a need for a one-volume edition of “The
Russian Tatar dictionary” aimed at a wider range
of readers [11: 7]. E.M.Akhunzyanov also took an
active part in its compilation. This dictionary,
which was subsequently repeatedly republished in
Kazan and Moscow, was edited by Professor
F.A.Ganiyev who was its chief coordinator and
ideological inspirer, and an academician of the
Academy of Sciences, the Republic of Tatarstan. It
is still the main academic publication and un-
doubted certificate of E.M.Akhunzyanov’s scien-
tific contribution to Tatar lexicography, as well as
of the entire group of authors.

Nevertheless, we should return to the past.
There was a huge amount of language material
available to the scientist which testified to the pro-
cess of Russian vocabulary coming into the Tatar
language in the different chronological periods.
Akhunzyanov started thinking of his doctoral dis-
sertation the main objective of which was to inves-
tigate the influence of Russian on Tatar and to sys-
tematize all borrowed lexicons.

The letter of reference for E.M.Akhunzyanov
issued by the management of the Institute of Lan-
guage, Literature and History of Kazan branch of
the Academy of Sciences to enter doctoral studies,
states: “Since October, 1945 after demobilization,
comrade Akhunzyanov resumed his scientific work
at the Institute of Language, Literature and History
of Kazan branch of the Academy of Sciences of
the USSR. Being an expert in history of Russian
and knowing the native Tatar language well, he
conducted great scientific work on the issue of lex-
ical influence of Russian on the development of the
Tatar literary language. This question in the way
which comrade Akhunzyanov put it has never been
studied and is of a great scientific interest. There-
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fore, it will be a major contribution to Tatar lin-
guistics (our italics — V.F.)”’[10: 9].

In the autumn of 1948, E.M.Akhunzyanov was
admitted as a doctoral student of the Institute of the
Russian Language of the Academy of Sciences of
the USSR where he wrote his thesis on Russian
loans in the Tatar language which was not to get a
degree for 13 years. The first version of the thesis
on seeking a scientific degree of the Doctor of Phi-
lology had the following name: “The Russian lexi-
cal loans included in the fundamental lexicon and
word stock of the Tatar language” (Moscow, Insti-
tute of Linguistics of the USSR, 1955) [12], the se-
cond was named “The Russian loans in the Tatar
language” (Alma-Ata, Institute of Linguistics of
the Academy of Sciences of Kazakh Soviet Social-
ist Republic, 1967) [13].

In our opinion, it is the first version of the the-
sis that is of particular interest. This is not only be-
cause it failed, due to various reasons, mainly po-
litical, and the required scientific degree was not
awarded to the young scientist. Unfortunately, nei-
ther the shorthand report of that meeting of the ac-
ademic council, nor a personal historical record of
the doctoral candidate Akhunzyanov has remained
in the Archive of the Institute of Linguistics of the
Russian Academy of Sciences. In our brochure
from the “Outstanding Scientists of Kazan Univer-
sity” series we have already written about a socio-
political situation in the Soviet science of the 1920-
50s, about a dethronement of the academician
Marr’s scientific views and “marrizm” in general,
and about the general ideological context of lin-
guistics in those years, thus affecting the scientific
destiny of E.M.Akhunzyanov, refer to [2: 13-21].
Now we will address in detail the content of the
abstract of that work.

It is most likely that in due time this subject
was recommended to his pupil by L.P.Yakubinsky
who had published the article “Some Notes on Dic-
tionary Borrowing” in 1926 where the Baltic-
Finnish loans in the Russian dialects of Ark-
hangelsk and former Olonets provinces are ana-
lyzed [7: 59-70]. E.M.Akhunzyanov used the final
conclusion of this article as an epigraph to the
monograph [14] which was already published in
1968: “Dictionary loan is not always the passive
fact concerning the borrowing language, often we
deal not so much with the influence of foreign lan-
guage, as with expansion of language borrowing,
with peculiar lexical capture” [7: 70].

We note at once that the author of the work re-
peatedly emphasizes that “Russian as the language
of high culture, had a huge impact on the develop-
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ment and enrichment of dictionary structure of the
Tatar language” [12: 42]. And this situation is the
cornerstone of all research. It is probable that his
critics have their own arguments, but it is not to the
point now.

We would like to note that the main part of the
work is actually devoted to the history of the for-
mation of a dictionary structure of the Tatar liter-
ary language. The Russian lexicon which has been
a dictionary part of the Tatar language since the
10™ century is subjected to careful historical lin-
guistic analysis.

The language material was taken from various
sources: ancient Russian chronicles, Turkic literary
records, Kayum Nasyri’s compositions, and vari-
ous historic materials of Tatars and the Tatar lan-
guage. The author wrote that the relationship be-
tween Russians and Tatars had begun long before,
namely, with the Bulgar period. And a crucial role
was played here not by religious, but social and
economic reasons: territorial proximity and close
cultural and economic relations between these
peoples. Therefore, in studies of the problems of
lexical influence of Russian on Tatar during this
period, it is necessary to rely not on the written re-
cords of the religious contents, but on public spo-
ken language and folklore. The most important
place in the research is taken by the analysis of the
literary heritage of the outstanding Tatar educator
Kayum Nasyri who strove to turn the literary Tatar
language into national wealth. There are many il-
lustrative materials from national folklore and the
works of Tatar literature (first of all, it is the poetry
of the great Tatar poet Gabdulla Tukay) in the the-
sis, and also from numerous lexicographic sources
of the 19™ century — dictionaries of the Tatar lan-
guage by I.Giganov, A.Troyansky, S.Halfin and
N.P.Ostroumov. The thematic (ideographic) classi-
fication of the borrowed lexicon specific to the be-
ginning of the 20" century is presented in the the-
sis: it is a political lexicon, names of official pa-
pers, documents, establishments, names of persons
by the nature of activity and by profession, names
of vehicles, communications, means of communi-
cation, names of industries, trade and financial ac-
tivity, and many others. The remarks on the pho-
netic and morphological development of the Rus-
sian words borrowed into the Tatar language are
presented in the thesis. The author’s interpretation
of many Tatar-Russian parallels will be of un-
doubted interest for a reader who is not sophisti-
cated in linguistics especially in etymology:
mapaca (the Russian woman) — from a proper
name Maria, 6ypasna — a furrow, apeiut —rye, dc-



TATARICA: LANGUAGE

xkepm — a rick, wupxaoy — a church, muy — the fur-
nace, bypana — a log, etc. “In the vocabulary of the
modern Tatar language”, Akhunzyanov wrote in
one of his latest works, “there is a significant
amount of words, whose lexical and semantic and
phonetic-morphological analysis suggests that they
have been borrowed from eastern Slavs as a result
of direct oral communication of Bulgars with east-
ern Slavs long before the Kazan khanate joined the
Russian state” [15: 60].

The theoretical highlighting of “processes of
migration of words” and linguistic interpretation of
the essence and the reasons for lexical loan [13:4]
are presented in the thesis of 1967 “The Russian
loans in the Tatar language”. What statements of
this work were submitted for the thesis defense?
Firstly, is the fact of a spontaneous and unregu-
lated inflow of Russian words into the Tatar dia-
lects and informal conversations as a result of bi-
lingualism. The author writes that the borrowing of
words is directly dependent upon the level of de-
velopment of the lexical and semantic system of
the borrowing language, on the existence and the
absence from it of the words which are necessary
for the designation of these or those concepts or
values, and the semantic shades which are avail-
able in the language source. The author emphasizes
that the loan word has to be semantically inde-
pendent, i.e. it should have no doubled relations
with the words of the borrowing language, the
Tatar language in particular, and it is difficult to
disagree with this statement.

Akhunzyanov writes that the Tatar literary lan-
guage was considerably enriched due to the use of
potential opportunities of the Tatar language, and
an important role in it is played by the process of
calquing. “Calques from Russian, being a powerful
source of replenishment of the Tatar lexicon, at the
same time represent the new forms of word forma-
tion arising from a combination of lexical and
morphological elements of the Russian and Tatar
languages. They create new types of lexical and
syntactic unities in the Tatar language...” [13: 41].
Really, who can cast doubt on the necessity of
many Tatar lexical units now traced to Russian:
beneuma (reference), uvleapma (exception), mese-
new (construction), oupaxner (casual), swuonnex
(activity), eacepewr (progress), opemmo (alloy)?
The majority of them are now perceived as the
original Tatar words.

The defense of E.M.Akhunzyanov’s doctoral
thesis entitled “The Russian loans in the Tatar lan-
guage” took place at the Institute of Linguistics of
the Academy of Sciences of the Kazakh Soviet So-
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cialist Republic in 1967 and, at last, he was award-
ed the scientific degree of Doctor of Philology.
The work explores the role of the Russian language
in the development and enrichment of lexical, se-
mantic and structural-grammatical means of the
Tatar language. The issue of interaction of lan-
guages of the peoples of the USSR in the condi-
tions of bilingualism is studied on the basis of the
huge amount of material taken from records of Ta-
tar writings (from the most ancient times and up to
the present date). The material covers various
styles and genres of the literary language, on the
basis of the data of modern Tatar dialects and re-
lated Turkic languages, such as Bashkir, Chuvash,
Kazakh, Uzbek, Karakalpak, Azerbaijani.

E.M.Akhunzyanov’s similarly-named
monograph “The Russian loans in the Tatar
language” [14] was published in 1968; it was
devoted to the research of the most topical
theoretical and practical issues of language
interaction of the people of the USSR in the
conditions of bilingualism, and became an
important milestone in studying Russian-Tatar
language interrelations .It was highly appreciated
by the central scientific press.

In this work, and relying on the achievements
of modern domestic and foreign linguistics, the
author puts forward the integrated and reasoned
conception that the structure and nature of
dictionary loans are defined by a language
situation and that the tendency of its development
is directly connected with the allocation of the
most perspective language formations. The issue of
the role of linguistic and extralinguistic factors, of
the ratio of spontancous and consciously adjustable
processes in the interaction of languages is
developed in detail in the book. The author
established factors defining the specific features
which arise in different languages as a result of
their interaction with Russian on the basis of the
comparative study of the lexical and semantic
system, structural-grammatical features and the
functional volume of contacting languages. The
issue of the development and assimilation of the
Russian lexicon by the Tatar language is
highlighted on the basis of the actual material
within the diachronic and synchronic aspect.

The positive review of this book was published
in the pages of “News of the Academy of Sciences
of the USSR (a literature and language series)” in
1970. Its authors, the prominent Soviet turcologist
N.A.Baskakov and the known specialist in
ethnolanguage processes M.L.Isayev, noted that the
main conditions causing the borrowing of words,
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and also the reasons defining the structure and
nature of dictionary loans are convincingly shown
and revealed in the book. It was also mentioned in
the review that E.M.Akhunzyanov’s book could
“be used as a guide in general linguistics to equip
appropriate sections of this discipline” [16: 69-71].
Thus, the work of many years of his life had
received official recognition at last.

Several points of sociolinguistic research of the
1960-80s, in which was mentioned the important
role of Russian in the development and enrichment
of the lexicon and the lexical and semantic system
of national languages, can also be criticized from
today’s outlook. Reasoning without any remarks in
sociolinguistic research is a difficult task and it is
directly connected with the influence of extralin-
guistic factors [2: 25]. So, if E.M.Akhunzyanov
told about the process of the replacement of archa-
isms of Arabic-Persian origin for the Tatar lexicon
in his day, who knows what assessment will be re-
ceived over time, to today’s process of permeating
international (mostly English) terms into the mod-
ern Tatar language. These language facts have ex-
isted and do exist, it is an objective reality of yes-
terday and today, and the appeal of their research,
as well as problems about the grade of necessity of
conscious influence on spontaneous language pro-
cesses, will never lose scientific value.

The big contribution to the development of Ta-
tar sociolinguistics was made by E.M.Akhun-
zyanov’s monograph “Bilingualism and lexical and
semantic interference” [15], where the main prob-
lems of the language contacts are analyzed in de-
tail. Theoretical justification of linguistic and so-
ciological aspects of understanding of the essence
of bilingualism is given on the basis of the analysis
of available domestic and foreign literature, the
problems of its emergence and development are
analyzed, and the phenomenon of Tatar-Russian
bilingualism is characterized in the book. The book
can be conditionally divided into two parts. The
following issues are considered in detail in the first
part: the emergence and development of bilingual-
ism; the ratio of the terms “native language” and
“second native language”; the specificity of the
processes of languages’ interaction of the USSR
people in bilingualism; the periodization of Tatar-
Russian bilingualism: from the 9" century and fin-
ishing with its characteristic in modern society; the
specificity of bilingualism in the Tatar dialects; of
the main tendency for the development of bilin-
gualism in the Tatar Autonomous Soviet Socialist
Republic after the October revolution. There is
analysis of the problems of lexical and semantic in-
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terference (lexical, semantic and grammatical),
tracing processes from Russian on Tatar, and the
new concept of a lexical, semantic and morpho-
logical transference is introduced in the second
part of the monograph.

Which problems considered in this work seem
to be significant for us today? Before continuing
with their analysis, we will note: as well as in all
the previous research, according to the “language
taste” of that time the idea that “the escalating role
of Russian as the language of international com-
munication of the USSR peoples is the main line of
interaction of languages of the USSR peoples dur-
ing the Soviet era” [15: 75] sounds as the postulate
in the book, and in this context the bilingualism is
interpreted as the progressive phenomenon by the
author.

At the same time, the scientist is disturbed by
the destiny of the Tatar language: “...Intensive de-
velopment of language processes in the cities of
the Tatar Republic makes bilingualism of Tatars
not only complete from the linguistic point of
view, but also when Tatars master Russian better,
than the native language” [15: 32]. Thus, according
to the author, the main tendency of the develop-
ment of language processes in the Tatar Autono-
mous Soviet Socialist Republic also includes paral-
lel development of the Tatar language as the main
resource of communication of the native Tatar
people [15: 75]. Therefore, in the general context
of the whole book is traced the idea that Tatars
have to take care of their language in order not to
lose their national and cultural identity. The work
of the known Russian scientist-ethnologist and au-
thor of numerous works on interethnic relations,
M.N.Guboglo, quoted by the author, is indicative
in this regard: “As the study of language life and
language behavior of Tatars showed, bilingualism,
firstly, does not always conduct to obligatory
change of language, secondly, the change of lan-
guage does not mean automatic change of ethnic
consciousness or other ethnodeterminants thanks to
which the person strongly keeps the belonging to
the native ethnos” [17: 250].

A special place in the monograph is taken by
the question of bilingualism types: regional and na-
tional, individual and mass, contact and distant,
unilateral and bilateral (mutual). “The most wide-
spread type of bilingualism”, the author diagnoses,
“is the unilateral bilingualism of a known layer or
part of the people in our country” [15: 40]. For the
scientist, the essence of bilingualism as a certain
sociolinguistic phenomenon consists in the fact
that not one particular person, but a whole group of
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persons of this ethnic community actively or pas-
sively know the language of another ethnic com-
munity at such a level that is enough for the possi-
bility of full mutual understanding and coordina-
tion of actions between contacting collectives [15:
36]. In this regard the question arises: at what level
do other ethnicities, and in particular, the Russians
living near Tatars for many centuries, know the
Tatar language? The direct answer to this question
is not given in Akhunzyanov’s book. There is only
a small, but very curious remark at the crux of the
question: “Bilateral, or the mutual bilingualism
when both native speakers master both languages,
has rather limited distribution in the Soviet Union,
it occurs, for example, in Uzbekistan, Tajikistan
when Uzbeks master both Uzbek and Tajik and
vice versa” [15: 40]. Unfortunately, it is impossible
to say that at the moment of writing these lines the
language situation has cardinally changed in our
republic, namely there was a qualitative and quan-
titative shift towards bilateral bilingualism. How-
ever, much has been created for this: now in Tatar-
stan, and in particular at Kazan Federal University,
state programs on the studying and distribution of
the Tatar language and culture are actively devel-
oped and introduced, for example, Ana Tele online
school [18].

The majority of the monograph is devoted to
linguistic problems of bilingualism, namely a prob-
lem of the interference arising in the conditions of
language contacts. E.M.Akhunzyanov brings in a
new concept in the scientific circulation — “trans-
ference”: “To differentiate this phenomenon from
all other types of interaction of languages called by
an interference, for the scientific accuracy and
convenience it would be expedient to call them an-
other term, close in the meaning, fransference
(from Latin fransfere — ‘to transfer’), meaning
transfer of elements, signs and rules from other
language” [15: 88]. The interference and transfer-
ence facts at lexical, semantic and morphological
levels of a language system are widely presented in
the work. We will note that the extensive material
of the Tatar language is presented in this section of
the work. The works of K.Nasyri, G.Tukay,
H.Taktash, G.Kamal, K.Tinchurin, M.Gafuri,
G.Bashirov, F.Amirkhan, F.Karim, M.Dzhalil,
Sh.Usmanov, R.Ishmorat, F.Burnash, K.Nadzhmi,
G.Apsalyamov, G.Kutuy, G.Latypare used as
sources. First of all, the culturally marked lexical
units, for example, such Tatar words as kahapman,
2ackap, sy, 60epuik, Xbll, 209N, dXNAK, CAP, 3UH-
oan and many others are subjected to the lexical
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and semantic comparative analysis that is first of
all culturological.

The author claims that the speech behavior of
bilingual people is very different. Some of them
master the second language as well as the native
one, and their transference is insignificant. Others
know the second language much more weakly than
the native one, and strong transference is con-
stantly observed in their speech. The research of
the negative influence of skills helps an under-
standing of the nature of many orthoepic, gram-
matical and, especially, lexical and semantic mis-
takes, and is of special importance for developing
the linguistic basics of teaching Russian in national
schools and institutions of higher education [15:
158]. It is also practically as a non-mother tongue.

The scientist returns again to the problem of
the calquing of Russian words in the Tatar lan-
guage in the monograph. Can we be sure this proc-
ess is positive or, on the contrary, negative for the
Tatar language? As we have mentioned before,
there is no certain evaluation, but at the same time
it is impossible to disagree with many of the au-
thor’s ideas: calquing promotes the activation of
the word-formation means of the Tatar language
by the formation of new words with the help of
radicals and affixes; calquing causes the emer-
gence of new laws of compatibility in the Tatar
language: there are combinations of early known
words in new semantic contact in which they were
not used earlier; calquing promotes specification,
differentiation and specification of the meanings of
words and set phrases in the Tatar language; in
general it promotes the development and enrich-
ment of the Tatar language, being a powerful
source of replenishment of its vocabulary [15: 146-
147].

E.M.Akhunzyanov’s book “General Linguis-
tics” which is recommended as a teaching medium
for philological specialties of universities by Min-
vuz of the USSR, deserves special attention [19].
The author was awarded a silver medal for it at the
Exhibition of Achievements of National Econom-
ics of the USSR in 1982: “For writing the original
high-quality teaching medium” (pavilion “National
education” on review “Textbooks and teaching
media for students of higher educational institu-
tions” 1980-1981).

Following the tradition, E.M.Akhunzyanov
shows the main issues of linguistic science pro-
vided by the program for this course in this text-
book. The analysis of the views on the essence of
language and its specific problem in the history of
linguistics is given here; the subject of linguistics
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and its place in the system of modern science is
specified; such questions as language and society,
language as a systemic and structural formation,
language and consciousness are highlighted, and
the sign nature of language and the interrelation of
language and thinking in the system of language
values are considered in detail. At the same time,
the manual also includes nonconventional sections,
for example, the problem of the relationship of
language and thinking within bilingualism. Here,
the author again addresses the interference and
transference phenomena, consistently proving the
necessity of their differentiation.

By analyzing the lexical and semantic level of
language E.M.Akhunzyanov pays special attention
to the problem of the national originality of lexical
meanings which was repeatedly considered in his
earlier works; refer to, for example, [20]. To deny
the national originality of lexical meanings, ac-
cording to the author, means to recognize the lexi-
cal meaning of the word as a universal extra lan-
guage category, similar to logical.

The national originality of lexical meanings ac-
tually develops historically, in each case as a result
of special relations of the system of the language to
the subjects and phenomena of the objective reality
which make up the content of thinking processes
carried out in language forms. The author says that
on the linguistic plane the real existence of word
meaning is shown in its lexical and semantic op-
tions, but the formation and development of mean-
ing are stipulated by the facts of the connection of
words and concepts, the facts of their correlation
with certain subjects of objective reality and the re-
lations which historically develop in the lexical
system of the language [19: 138-139]. In his opin-
ion, the national originality of lexical meanings is
shown first of all in that fact that the words identi-
cal in sense, have unequal positions and functions
in different languages, therefore, they are not abso-
lutely unambiguous: compare, for example, the
Russian verb 6ums and its Tatar equivalents: 6ums
nocyoy — casvim-caba eamy, dbumo webenv — mau
saxnay (literally, ‘to crush, to break’); oOums
wepcmo — ion memy (literally, ‘to pull out’); 6umo
xapmy — kapmauwi 20y (‘cover’); bums mpegozy —
mpegoza Kymapy (‘raise an alarm’); 6ums 6 enaza
— Kky3ea bapenen mopy (‘to blind’); eco 66ém auxo-
paodka — anvl 6uzeax moma (‘to run a fever’) [20:
7]. Therefore, the originality of the lexical mean-
ings of words with an identical “orientation to real-
ity” comes to light more effectively in the systemic
comparative analysis of multilingual words [19:
139].

24

Uncovering the essence of bilingualism and the
mechanism of the perception of non-mother tongue
language (based on his own experience of master-
ing Russian and other languages), the author says
that learning the second language, especially at the
initial stage, is strongly influenced by the native
language. The speaker translates the phrases from
the native language into the target one word for
word, instead of creating independent combina-
tions of words and sentences according to the
norms of the learned language when the combined
plan of speech is formed. On a higher level of mas-
tering a foreign language the combined plane is
forced out by the two-planned speech in which the
forms of the native language no longer influence
the formation of units by the rules and norms of the
learned language. Thus, it is as though the person
learning the other language has left the circle of his
language and entered a new circle, acquiring a new
point of view, different from previous ways of ex-
pression of thought in the native language. “There-
fore, the full acquisition of target language is pos-
sible only under that condition when the forms of
the native language are not an obstacle for making
sentences in other language correctly, i.e. when a
bilingual already owns the two-planned speech,
without mixing one language with another”
[19:146].

E.M.Akhunzyanov reacted industriously and
effectively to the new directions of current linguis-
tic science. The end of the 1970s to the beginning
of the 1980s was marked by an abundant blossom-
ing of contrastive, or as it was then called, confron-
tative linguistics. At the same time, in one year, in
Western and East Germany Curt Rein’s [21] and
Reinhard Sterneman’s books (editor-in-chief) [22]
were published almost under the same name — “In-
troduction into Contrastive Linguistics”. It is quite
clear that at that time a book was available from a
friendly to us socialist camp, written by the group
of authors of Berlin University W. von Humboldt
(Ost.) under the leadership of R.Shterneman (how-
ever, only in German because there was no trans-
lation into Russian. — V.F.). The scientist emphati-
cally recommended that all his postgraduates and
students should read this book and helped to trans-
late some parts of it from German into Russian.

E.M.Akhunzyanov’s teaching guide “Contras-
tive grammar: the morphology of the Russian and
Turkic languages” [23] is a practical personifica-
tion of what was at that time, a new method in
comparative research of the grammatical systems
of the languages of different systems. The Turkic
languages were declared the object of research in
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the name of the book, but, actually, in its many
sections the material of the Tatar language domi-
nates. Most likely, illness prevented the author’s
idea of expanding the factual base of the research
material of other Turkic languages, as it is known
that the book was published only a year after his
death.

The purposes and problems of contrastive lin-
guistics, and its place among other linguistic disci-
plines where comparison is used as a method of
linguistic analysis are considered; the difference
between contrastive linguistics and comparative
and typological research is emphasized. Presented
in the work is extraordinarily rich illustrative mate-
rial testifying to strongly marked differences in the
morphological system of the Russian and Tatar
languages, and also to a different ratio of plans of
the contents and expression in compared lan-
guages.

The description of the contrastive elements in
the morphological structure of words and in the
system of word formation of the Russian and Tur-
kic languages takes a special place in the work.
The author points to specific features of word for-
mation means — prefixal in Russian and suffixal in
Tatar. Some of these ideas gained further devel-
opment in our research “Complex Units of Word
Formation in the Russian and Tatar Languages”
[24].

Almost all parts of speech and their morpho-
logical categories are subjected to comparative
analysis in E.M.Akhunzyanov’s “Contrastive
Grammar”. In the part devoted to the noun the de-
tailed analysis of morphological interference with-
in case meanings is given, prepositional and case
phrases of Russian and their Tatar equivalents are
compared, the category of animateness and inani-
mateness is considered from the positions of the
Tatar language thinking. The absence of the cate-
gory of gender in the Tatar language is mentioned
and the methodical relevance of this disproportion
in studying Russian at the Tatar school is empha-
sized, and similarities and distinctions in the func-
tioning of the category of number come to light.
The contrastive characteristics in the systems of
adjectives are investigated and specific features of
their grammatical registration are emphasized, and
similarities and distinctions in the forms of com-
parative degree come to light. Special attention is
paid to the verb, its value and morphological fea-
tures in the Russian and Tatar languages; modal
values of the infinitive, the category of a spectual-
ity and the problem of the verbal aspect in the Tur-
kic languages are considered. Pointing out the ab-
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sence of the category of verbal aspect in the Tatar
language, the author considers in detail the ways of
transferring the semantics of the Russian verbs of
perfective and imperfective aspect to the Tatar lan-
guage, especially paying attention to the Tatar
tense forms. In general, drawing attention to the
Tatar language was one of the reasons for writing
this book, in our opinion: not only Russian and the
European languages, but also the languages of all
the peoples of Russia have to act as an object of
contrastive research. To emphasize the originality
and individuality of the Tatar language through de-
tailed differences is one of the main tasks of this
work. The contrastive method of research of lan-
guages has not lost its significance and is now in
demand as proved by a number of foreign publica-
tions, refer to [25], [26].

The works of E.M.Akhunzyanov’s numerous
pupils and followers working on comparative stud-
ying of the Russian and Tatar, Russian and Eng-
lish, German and French languages, testify to his
creation of a school of comparative linguistics at
Kazan University. His many ideas in the field of
language contacts, the comparative, typological
and contrastive studying of languages of different
systems had a great impact on the development of
the Kazan School of Turkic Linguistics [27] in
general and on Tatar linguistics in particular. To-
day, there is not only comparative research of all
levels of language system of the Tatar and Russian
languages, but also the issues of ethno- and socio-
linguistics, cross-cultural communication, cultural
linguistics, and comparative conceptology, being a
cornerstone of a modern paradigm of Tatar linguis-
tic knowledge.
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HAYYHOE HACJIEAUE TIPO®ECCOPA 3.AXYH35HOBA B CBETE
COBPEMEHHBIX ITPOBJIEM TATAPCKOI'O A3BIKO3HAHUSA

Benepa I'abaynxakoBHa ®aTxXyTAMHOBA,

Kazanckuii ¢penepanbHbIil yHUBEPCUTET,
420008, Poccus, r.Kazanp, yn.Kpemnesckas, 18,
favenera@mail.ru

CraTbsl TOCBSIIICHA OINMHCAHHIO HAYYHOTO HACIEOHs BBIJAIONIETOCS YYEHOTO, OJHOTO U3 SIPKUX
mpeacTaBuTeNeil JIMHrBHCcTHYecKol mkoisl KasaHckoro yHuBepcureTa — DHBepa MaxmynoBuua
AxynzaHoBa (1914-1986). Ero Tpyabl aHanM3UPYIOTCS C TOYKU 3pEHUS COBPEMEHHON HCTOPUH JIMH-
TBUCTHYECKOI MBICIIM M Pa3BUTHS TaTapCKOTO S3bIKO3HaHMA. B paboTe KOHCTaTupyercs, 4To uccie-
JoBaHus O.M.AXyH35lHOBa UMEIOT Ba)XKHOE 3HAUEHHE AN TAaTAPCKOW JIEKCHKOJIOTHM M JIEKCUKOIpa-
¢un, TaTapcKOl COIMONMHIBUCTUKH M COITOCTAaBUTEIILHOTO M3Y4EHHST MOP(OIIOTHYECKOTO CTPOsI pyc-
CKOTO U TaTapcKOTOo S3BIKOB. MHOTHE €ro MIeH B 00JIaCTH SI3HIKOBOTO KOHTAKTHPOBAHMS, COMOCTABHU-
TEJIBHO-TUIIOJIOTHYECKOTO W KOHTPAaCTUBHOTO M3YUYEHHS! Pa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB JIS)KaT B OCHOBE
COBPEMEHHOH MapaurMbl TaTAPCKOTO JIMHTBUCTHYECKOTO 3HAHMS.

KaroueBble cioBa: DHBep MaxmynoBud AXyH3SIHOB, TaTapcKas JIMHIBHCTHKA, SI3BIKOBBIE KOH-
TaKTbl, 3aUMCTBOBaHME, JBYS3bIUHE, KOHTPACTUBHAS IPaMMAaTHKa, JIEKCUKOTpagusl.

3 despans 2014 roxa ucnonHmiock 100 et co
IHS POXKACHHUS BBIJAIONIETOCS Y4YEHOTo, mpodec-
copa KazaHnckoro yHuBepcutetra DHBEepa Maxmy-
MoBMYAa AXyH3SHOBAa. B ero HempocToil cynn0e
Haluia OTpaKeHHWE COBPEMEHHas UCTOPHS OTede-
CTBEHHOH JIMHIBUCTUKH, KOTOPOW OH IOCBSITHII
BCIO CBOIO JKHM3Hb.

[Ipodeccuonan cBoero nena, He3aypsaHas
JUYHOCTh, YEJIOBEK OTPOMHOHN 3pYyIUINH, IIpe-
KpacHBIN Tefaror U 3a00TJIMBBIA HAyYHBEIH PYKO-
BOJMTEb, OH, KaK MarHuT, NPUTATHBAI K cebe
MHOTOUYHUCIICHHBIX YYEHUKOB, KOJUIET U Jpy3en. «B
MaMmsTH BceX, KTO 3Han D.M.AXyH3sHOBa, OH Ha-
BCETJ]a OCTAHETCSl KaK YEJIOBEK, HAJICJICHHBIA BHI-
COKMM YYBCTBOM TPaKJAaHCTBEHHOCTH, PEIKOCT-
HOTO IYIIEBHOTO OOasHUS, COYETABIIEro B cede
TpeOOBATETLHOCTh M YIWBHUTEIHHYIO HYEIOBCY-
HocThy [1: 5].

Llenp cTatbu — OoXapaKTepH30BaTh T HAIpPaB-
JICHUsI HaY4YHBbIX HccliefoBanuii D.M.AXyH34HOBa,
pe3yabTaThl KOTOPBIX HMEIOT Ba)KHOE 3HAYCHUE
JUTsl TATapCKOM si3bIKOBeqUecKoil Hayku. Ha ocHoBe
aHalM3a ero TPyAOB Mbl HAMEPEHBI MMOKa3aTh, YTO
O.M.AXyH35HOB ObBUI BBICOKOKBaNIH(PHUIIMPOBAH-
HBIM CIEIMAINCTOM HE TOJILKO B 00JIACTH PYCCKO-
rO s3bIKa W OOIIETO S3BIKO3HAHUS, OH TaK)XKe BHEC
KPYIHBIA BKJIAJ B Pa3BUTHE TATAPCKOH JIEKCHKO-
JIOTHH U JICKCHUKOTpaduu, B CONOCTABUTEILHOE HC-
CJIEIOBaHNE TPAMMATHKH PYCCKOT'O U TaTapCKOTro
S3BIKOB W, YTO OCOOCHHO Ba)XKHO, B CTAHOBJICHHE
TaTapCKOM COLIMOJIMHTBUCTUKH.

3.M.Axyn3siHoB poamics 3 ¢espanst 1914 1. B
r.bupcke Ydumckoi rybepaun. B 1929 r. okon-
ynl BUpCKUIl menarornyeckuil TEXHUKYM, 3aTeM
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npenogasai B mkoje. B 1932-1937 rr. oOy4ancs
Ha JIMHMBUCTHYECKOM (hakysbTeTe JIeHMHrpaacko-
ro rOCyZJapCTBEHHOIO YHHUBEPCHTETA, 10 OKOHYa-
HUHM KOTOPOTO TONYYHJI AUIJIOM C OTIIMYHEM (KBa-
TUQUKAIMS JIMHTBUCT-PYCUCT) U OBUT PEKOMEHI0-
BaH B actupanTypy. C 1939 mo 1941 rox obygancs
B acnipaHType JIeHMHrpaJcKOoro yHUBEPCUTETA.

Uro ke CTOUT 3a STUMHU KpPaTKUMH Ouorpadu-
YyecKUMH cBeeHusIMHU? CaM (akxT, 9TO BBIXOJEI U3
TIIyXOH POCCHICKON TIIyOWHKH, TaTapuH MO Ha-
LHMOHAJIbHOCTH, HE MMeEBIIMN B JIeHUHrpane Hu
POJICTBEHHHUKOB, HU 3HAKOMBIX, CMOT MTOCTYIHUThH B
CTOJIb 3HAMEHUTBIA YHUBEPCUTET, KOTOPBIA OBLT B
TO BpeMS «BOJIOBOPOTOM HAYyYHOH W IONHTHYE-
CKOW KM3HIW» CTpaHbl U r/ie ObUla CKOHICHTPUPO-
BaHa BCA Hay4Has JIMHTBUCTUYECKAas XU3Hb CTpa-
HEI [2: 4], roBoputr o MHOTOM. Ecim, Hampumep,
MIPOCMOTPETh CIUCKHU cTyAeHToB Kaszanckoro Mwm-
NIEPaTOPCKOT0 YHUBEPCUTETA C MOMEHTA €r0 OCHO-
BaHUs J0 Hadana XX Beka [3], To MOXHO 3ame-
TUTb, YTO TaTapCKue PaMUINN BCTPEUAIOTCS B HUX
KpaiHe PeIKO, a BBITYCKHUKOB-TAaTap OyKBaJIbHO
enuuuibl. [ToaToMy BCIO CBOIO JXKHM3Hb J.AXYH-
35THOB OBUT MCKPEHHE YOEXKIeH, 4TO MyTh K HayKe,
K BBICIIEMY CBETCKOMY OOpPa30BaHHIO «HAIHO-
HQJIBHBIM KaJpam», MPEICTaBUTENSAM Ppa3HBIX 3T-
HUYECKHUX TPYNI HACEICHHUA ObUT OTKPHIT UMEHHO
BO BpEMEHA COBETCKOW BiacTu. B 3TOM muiane ue-
JoBedeckash W HayyHas cyabba 3.M.AXyH3siHOBa
maxxe g 30-x romoB XX Beka — ABIICHHE, HA HaIl
B3IJIS11T, DKCTPAOPAMHAPHOE.

Heckounbko c/10B 0 €ro HayyHOM PYKOBOJIUTEIE
MO0 KaHIUAATCKON IUCCEPTAlld — U3BECTHOM OTe-
yecTBeHHOM s3bikoBesie JIpBe IleTpoBrue SAxkyOmn-
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ckoM (1892-1945) [cMm. o Hem: 4-6]. JLILSky-
OMHCKHUI1 OBUT TUHTBUCTOM pPa3HOOOpa3HBIX Hay4-
HBIX YCTPEMIICHUH: 3aHUMAJICS WHJIOCBPOIECHCKH-
MU U CIaBSHCKUMH SI3bIKAMH, B3aWMOOTHOIICHHUS-
MU POJICTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB, pa3-
pabaTbIBasl BOMPOCH! TEOPHU W TICUXOJIOTUH PEYH.
OH OBl ydyeHUKOM OcHoBatensi KazaHckoii JvH-
reuctudeckoit mkonsl . A.bonysna ne Kyprenn.

Her cMmpicia koMMeHTHpOBaTh (akT, YTO CO-
LUaNbHAs TIPUPOJIA S3bIKA M COIMOIMHTBUCTHKA B
1esioM mpejcTasisia Juisi .M. AXyH3sHOBa caMblid
J)KUBOM MHTEpec: «JJisi KaXKJI0ro U3 Hac MpeJicTaB-
JSeTcs HeNleNbIM CaMbIi BOIPOC: BO3MOXKHA JIA
A3bIKOBasi MoJauTUKa? HeBO3MOXKHOCTH SI3bIKOBOM
MOJIMTHKK 0003HA4Yana Obl JUIS HAC HEHYXHOCTh U
METOJIOJIOTHYECKYI0 HEBO3MOXKHOCTh CaMOW HayKH
0 si3pike» [7: 73]. MOXHO C YBEpEHHOCTbIO CKa-
3aTh, YTO B3MVIAABl HAYYHOTO PYKOBOIMTENS OKa-
3aJI1 OTPOMHOE BJIMSHUE HA €r0 aclupaHTa.

Wnen BO3MOKHOCTH M HEOOXOAUMOCTHU S3bIKO-
BOH TIOJIMTHKX M BCSKOTO CO3HATEILHOTO BMeIIa-
TENbCTBA B SA3BIKOBBIE IPOLIECCHI, IO MHEHHUIO
B.A.Anmnaroga [6], BeickaszsiBan u U.A.bogysu ne
Kyprenn: «SI3pIk He ecThb HM 3aMKHYTHIH B ceOe
OpraHv3M, HHM HENPUKOCHOBEHHBIH HWJeall, OH
MpecTaBisgeT co00H opyaue U JesTenbHOCTh. U
YEIIOBEK HE TOJIBKO UMEET MPaBo, HO 3TO €r0 COIH-
ANBHBIA TONT — YIYYIIATH CBOW OPYAHS B COOTBET-
CTBHUHM C LIEJIbIO UX NMPUMEHEHUS U JJaXKe 3aMEHUTh
CYIIECTBYIOIUE OPYAUs APYTUMH, JyIIIUMI» [8:
140]. O no3unmu bomysna ne Kyprens mo «Ha-
LMOHAJFHOMY BOIPOCY», O TMpoOieMax Haluo-
HaJIBHBIX A3BIKOB M HALIMOHAJIBHBIX MEHBLINHCTB, a
TAaKXKE O B3aUMOOTHOIICHHU TOCJIECIHUX C IICH-
TpaJbHOW TOCYAAPCTBEHHON BIACTHIO MOXKHO Y3-
HaTh W3 PAJa ero Hay4HBIX cTaTedl M ImyOnMKaiui
B pa3iMyHBIX XypHanax: «KamryOckuil «S3bIK»,
KaIryOCKUH HapOJ U «KanryOockuid Borpocy (1897),
«O cmemaHHOM xapaktepe Bcex sS3bkoB» (1901),
«ITonbckmii BOIIPOC B CBSI3U C APYTUMHU OKpaWH-
HBIMHU ¥ HHOpoaUecKuMH Bompocamm» (1905), «Ilo
Bompocy 00 aBTOHOMHHM W PaBHOIPAaBUU HAIHO-
HaspHOCTEW» (1906), «HannoHnanbHbI 1 TEPPUTO-
puanbHBIM npu3Hak aBToHOoMHM» (1913), «VYkpa-
WHCKUN BOIPOCY» C BHEHAIMOHAIBLHON TOYKH 3pe-
Hus» (1913), «Bo3MOXHO 1 MUpPHOE COXKHUTEINb-
CTBO pa3HBIX HapoaHocted B Poccuu?» (1916),
«Jlepnt-IOpreB: K BONPOCY O «PaBHOIPABUUMY
(1916) u np., cM. TIOJNHBIN TIEPEUCHD ITyOTUKAIIHIA
yueHoro B Oubnmorpaduyeckom ykazatene [9:
206]. B aTo# CBA3M MOXXHO MPEAINOJIOKUTh, YTO
MOJIOZIOTO AXYH3SIHOBA, B TO BPEMS YXe CTOIpPO-
LEHTHOTO OWJIMHIBa, BCErJa BOJHOBaJa Cyabda
POITHOTO TATAPCKOTO SI3bIKAa U TATAPCKOTO HAPOJIa.
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B 1942 rony cpasy nocine 3auiuThl KaHIuAaT-
ckoil auccepraumu O.M.AXyH3SHOB yXOJIUT Ha
(ponT. B 1945-0M, 1eMOOMIH30BaBIINCH U3 PSIIOB
Kpacnoit Apmuun, oH HaunHaeT npenoaaraTth B Ka-
3aHCKOM IIeIarorudeckuM WHCTHTyTe. Kpome To-
ro, paboraer coBmectureneM B HCTUTYTeE sI3BIKa,
mutepatypsl U ucropun Kazanckoro ¢wmimana AH
CCCP. 3necw, B clI0OBapHOM cekTope, J.AXyH3d-
HOB Be/IeT OOJIbIIYI0 PadOTy B KOJUIEKTHBE IO CO-
CTaBJICHUIO U peAakTupoBaHuio «Pyccko-Tarapc-
KOTo ciioBaps» B 4-x Tomax (1955-1959), ynocro-
ennoro npemnun AH CCCP. B stom cioBape mep-
BOHAYAJIbHO €My IpPHUHAAJIEXKAN0 okoyio 47 meyat-
HBIX TUCTOB: BO II-oM Tome OykBa «Oy, B I1I-M Oy-
kBa «I[I», B IV-M OykBEI «C», «T», «D», «X». B
JIOKYMEHTaxX, XpaHAIIMXCS B €ro JIMYHOM JieNe, Io-
BOPUTCS, YTO 32 BpeMsl padOThI B CIIOBAPHOH TPyTI-
1€ OH €XEroJIHO BBIMOJHAI M0 3-4 HOPMBI, TIpe-
CTaBJIsIA B TOTOBOM BHJE B reyaTh 15-20 mevyaTHBIX
mucToB (Tpu HOpMe 4 TIeYaTHBIX JIMCTA); paboTas
MJIQJIUIUM HAYYHBIM COTPYIHHUKOM, BBIIOJHSUI 5
TOJIOBBIX HOPM CTapIIero HAay4YHOTO COTPYIHHUKA
[10: 56]. B nanpHeiimem o0beM MaTepHalia 3HAYU-
TEJBHO YBEIMUYWICS — 0 55-TH MEYaTHBIX JIMCTOB.
CrnoBappr B OCHOBHOM TMpeIHA3HaJalCs IJsl CIie-
[UaJKCTOB: TEPEBOAYMKOB, PaOOTHUKOB IEYaTH,
paavo U TEJNEBUICHUS, YUUTENEH LIKOJN U Mperno-
nmaBaresieil By30B. [loaToMy BO3HHMKIIA HEOOXOIH-
MOCTb M3JIaHUsI OJHOTOMHOTO «Pyccko-TaTapckoro
cioBaps» s Ooljiee MUPOKOTO Kpyra duraTeneit
[11: 7]. .M.AXyH35HOB Tak)Xe MPUHUMAET aK-
TUBHOE y4YacTHE B €ro COCTaBJIEHHH. JTOT CJIO-
Bapb, BBILIECAIIAA TOJ pElaKUUeld €ro TIaBHOIO
KOOpJIMHATOpPa U HAECWHOrO BIOXHOBUTENS aKajie-
muka AH PT, npodeccopa @.A.I'anueBa, BIIO-
CIIEJICTBMM HEOAHOKpaTHO nepeusnaBaiics B Kaza-
HU U Mockse. 1o cuX MOp OH SIBJSIETCSI OCHOBHBIM
aKaJIEMUYECKUM H3JaHUEM U HECOMHEHHBIM CBU-
JIETeTFCTBOM HAyYHOTO BKiaga O.M.AXyH3SHOBA,
KaK M BCEro KOJUIEKTHBA aBTOPOB, B TAaTapCKYIO
JIEKCUKOTpadHIo.

Ho BepHeMcs k npouuiomy. B pacnopspkeHun
Y4YEHOTO0 OKa3bIBaeTCAd OTPOMHBIN JIMHTBHCTHYE-
CKHMI MaTepuai, CBUAETEIbCTBYIOUIUI O Mpolecce
BXOXJEHUS B TaTapCKUM S3BIK PYCCKOM JIEKCHKU
Pa3HBIX XPOHOJIOTMYECKUX MEPUOJIOB. AXYH3SHOB
Ha4YMHAET AyMaTh O TOKTOPCKOM AuccepTanuu, oc-
HOBHOM IENTEI0 KOTOPOM OBLIO MCCIICIOBAThH BIIHS-
HUE PYCCKOTO f3bIKa Ha TaTapCKUH M CHCTEMAaTH-
3UpOBaTh BCIO 3aMMCTBOBaHHYIO JIEKCHKY.

N3 xapaktepucTuku, BblIaHHOW O.M.AXyH-
3stHOBY ampekimeit MSAJIM KOAH nns moctyrute-
HUS B AokTopaHTypy: «C oxTsi0ps 1945 roga mo-
clie IeMOOMIIN3aluU TOB. AXYH3SHOB BO30OHOBHII
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Hay4Hy10 paboTy B MIHCTUTYTE S3bIKa, IUTEPATYPhI
u uctopun Kazanckoro ¢unuana AH CCCP. fB-
JSISICh CIIELMAIMCTOM 110 UCTOPHH PYCCKOTO SI3bIKa
U XOPOIIIO 3Has POJIHOM TaTapCKUM sI3bIK, OH BENET
OOJIBIIYIO HAYYHYIO paboTy MO BOMPOCY O JICKCH-
YECKOM BIIMSHUHU PYCCKOTO sI3bIKAa Ha Pa3BUTHE Ta-
TapCKOro JINTEPaTypHOro si3blka. Bompoc 3TOT B
TOH IUIOCKOCTH, B KAKOH CTaBUT €0 TOB. AXYH3s-
HOB, JIO CHUX TOp HUKEM HE M3Yy4aJiCs U MpeAcTaB-
JseT oYeHb OOJIBIION Hay4yHbIN nHTEpec. [loaromy
OH SIBUTCSI OONbWUM GKIAOOM 6 MAMAPCKOe sA3bl-
Kosnanue (Kypcus Haml. — B.@.) [10: 9].

Ocenbto 1948 roma O.M.AXyH35HOB NOCTYyIIa-
€T B JOKTOpaHTypy MHcTuUTyTa pycCcKOro si3bIKa
AH CCCP, rme numer IuccepTanyio O PyCCKHX
3aMMCTBOBaHMSIX B TaTapcKOM SI3bIKE, KOTOPYIO
€My He CY>/IEHO ObLIO 3alIUTUTh B TeueHue 13-Tu
net. [lepBbIit BapuaHT AUCCepTalid HA COMCKaHHUE
YUEHOH CTeNeHH AOKTOpa (PHUIIOIOTHYECKUX HAyK
uMmen cienyrouiee Ha3BaHue: «Pycckue nexcuue-
CKHE 3aMMCTBOBaHUsI, BOLIEINE B OCHOBHOMN CIIO-
BapHBIH (OHI W CIOBAapHBIA COCTAaB TaTapCKOTO
s3pika» (Mocka, MHcTtuTyT si3piko3Hanus CCCP,
1955 r.) [12], BTOpOI#t — «Pycckue 3anMCTBOBAaHUS
B TaTapcKOM si3bIke» (Anma-ATa, MHCTUTYT SI3bI-
ko3Hanmns AH Kazaxckout CCP, 1967 1.) [13].

OcoOblii HTEpec, Ha Hall B3IJISA, BBI3BIBACT
WMEHHO TIepBbIA BapuaHT jaucceprauuu. M He
TOJIBKO TOTOMY, YTO OHA, B CHJIy Pa3HbIX MPUYMH,
MpeXIe BCEro MOJIMTHYECKUX, ObUIa MpoBaJiCHA U
HCKOMasi ydeHasl CTEIICHb MOJIOAOMY YYEHOMY He
opu1a mpucyxaena. K coxanennro, B Apxuse Mu-
cTutyTa sA3biko3HaHuss PAH He coxpaHmiuch HU
CTEHOrpaMMa TOT'O 3aceJaHusl YUCHOro COBETa, HU
JUYHOE JEN0 couckarens AXyH3sHOBa. B Hameit
Opourrope u3 cepun «Bpinatomuecs ydyensie Ka-
3aHCKOTO YHUBEPCHUTETa» MBI yXKe IMHCAINA O COLHU-
QJIBHO-TIONIUTUYECKOH O0OCTAaHOBKE B COBETCKOM
Hayke 20-50-x rogoB, O pa3BeHYaHWH HAYYHBIX
B3MJIA0B aKkajgeMuka Mappa u «MappusMma» B Lie-
JI0M, 00 O0ILIEM HIECOJIOTUUYECKOM KOHTEKCTE SI3bl-
KO3HaHUSI TeX JIeT, MOBJIMSBIINX Ha HAYYHYIO
cyns0y O.M.AxynzsHoBa [cMm. 2: 13-21]. Tenepn
ke oOpatumcs Oosiee TOAPOOHO K CONEPIKAHUIO
Toro aBTOopedepara.

BeposTtHee Bcero, 3Ty TeMy B CBOE BpeMs pe-
koMeHoBan yueHuky JLII SIkyOuHCKMIA, KOTOPBIHA
B 1926 romy omyOnmkoBan crtatbio «Heckombpko
3aMEUYaHWi O CJIOBAPHOM 3aMMCTBOBAaHHUMY, TJIE
AHATM3UPYIOTCS  OANTHIICKO-(DUHCKUE 3aUMCTBO-
BaHMSI B PyCCKHUX TOBOpax ApXaHTEIhCKOH U OBIB-
meit Omonernkoit ryoepuuit [7: 59-70]. 3akmoun-
TEJIBHBINA BBIBOJ 3TOU cTaThu D.M.AXYyH3SHOB HC-
MOJIb30BaJ B KauecTBe 3nurpada K cBoeil MOHO-
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rpaduu [14], Bermmenmeii yxxe B 1968 romy: «Cio-
BapHOE 3aMMCTBOBAHUE JAJIEKO HE BCETA SIBJISCT-
csi (akTOM MMACCUBHBIM B OTHOIICHWW 3aMMCT-
BYIOIIETO S3bIKa, YaCTO MBI IMEEM JIEJI0 HE CTOJIb-
KO C BIMSIHHEM UY’KOTO A3BIKa, CKOJBKO C IKCITaH-
cHell s3bIKa 3aMMCTBYIOIIETO, C CBOEOOPa3HBIM
JIEKCUYECKHUM «3axBaTtom» [7: 70].

OTMeTuM cpaszy: aBTOp pabOTHl HEOTHOKPATHO
MOIYEPKUBACT, UTO «PYCCKUH SI3BIK, KaK SI3bIK BbI-
COKOW KYyJBTYphI, OKa3aJl OTPOMHOE BIHUSHHE Ha
pa3BuTHE W OOOTAIl[EHHE CIOBApPHOTO COCTaBa Ta-
Tapckoro si3eika» [12: 42]. U 310 monokeHue je-
JKUT B OCHOBE BCETO HcclienoBaHus. Bo3MoxkHO, y
€ro KPUTHKOB €CTh CBOU COOCTBEHHBIE apTyMEHTHI,
HO ceifyac peub HE O HUX.

Ham OBl XoTenock o0paTUTh BHUMaHUE Ha TO,
yTo OOINbINasi 4acTh padOThl (PaKTUYECKH TOCBS-
IIIeHa UCTOpUU (POPMHUPOBAHHUS CIIOBAPHOTO COCTa-
Ba TAaTapCKOro JIMTEPATYPHOro sA3blka. B HeW Tuia-
TEIPHOMY HCTOPUKO-TUHTBUCTHYECKOMY aHAIN3Y
MOJIBEPTHYTA PyCCKasl JIEKCUKa, BOIIEAIIAs B CJIO-
BApHBIA COCTaB TATAPCKOTO s3blKa HauumHadg ¢ X
BEKa.

SI3p1KOBOI MaTepHan OBIT M3BIICUCH M3 CaMBIX
Pa3HOOOpa3HBIX WCTOYHUKOB: 3TO M JAPEBHHUE pPyC-
CKHE JICTONHMCH, U TIOPKCKUE JUTEpPaTypHbIC TMa-
MATHUKH, counHeHust Karoma Hacwpu, pa3HooO-
pa3HbIe MaTepUabl IO HCTOPUH TaTap U TaTapcKo-
ro si3bIKa. ABTOP NHIIET, YTO B3aMMOOTHOIICHUS
MEX]y PYCCKUMH W TaTapaMH Hadvajuch JaBHO, a
UMEHHO ¢ Oynrapckoro mepuoaa. M perraronryro
POJIb 3/IECh CBHITPAIH MMPUYMUHBI HE PETUTHO3HOTO, a
COLIMAIbHO-3KOHOMHMYECKOTO XapaKkTepa: TeppUTO-
puanmbHas ONU30CTh W TECHBIE  KYJBTYypHO-
SKOHOMHUYECKHE CBS3M MEXAY ITHMH HapOJaMHU.
[ToaToMy mpu M3y4eHHMH BOMpOCa O JIEKCUYECKOM
BIIMSIHAH B 3TOT MEPHOJ] PyCCKOTO S3bIKa Ha TaTap-
CKMH HEO0OXOJMMO ONMHUPATHCS HE HA NMHUCHMEHHBIE
MAMSATHUKH PEJIMTHO3HOTO COAEp)KaHus, a Ha JaH-
HbIe OOIIEHAPOJHOTO PA3rOBOPHOTO S3bIKA U
(hompkop. BaxxHOE MecTo B MCCIIEZIOBaHWHM 3aHU-
MaeT aHaJIM3 JUTEPATyPHOTO HACIEIUs BBIAAOIIE-
rocst Tatapckoro mnpocsetutens Karoma Hacwipy,
KOTOPBIH CTPEMUIICS CJIeNIaTh KHUKHBIN TaTapCKUi
S3BIK  OOIIEHAapOTHBIM JOCTOSIHUEM. B muccepra-
MM OYEeHb MHOTO WJUTIOCTPATUBHOI'O MaTepuaia
W3 HapOJHOTO (PONBKIIOpA M MIPOU3BENIEHUI TaTap-
CKOIl nmuTepaTyps! (TIpexkIe BCEero, 3TO CTUXU Be-
TUKOTO TaTtapckoro modTta [abmymmer Tykas), a
TaK)Ke U3 MHOTOUYUCIICHHBIX JICKCHKOTPa(hUIECKUX
ncrouHukoB XIX Beka — ciioBapeil TaTapcKOro
s3bika M.I'mranosa, A.Tposiackoro, C.Xanb(una,
H.IT.OctpoymoBa. B pabote mpencraBieHa Tema-
THdeckas (upeorpaduueckas) KiIacCHQUKAIMS 3a-
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MMCTBOBAHHOM JIEKCUKH, XapaKTepHas JUIsl Hadala
XX Beka: 3TO OOIIECTBEHHO-ITOJIMTUYECKAS JICKCH-
Ka, Ha3BaHUs JIEJIOBBIX OyMar, JOKYMEHTOB, y4upe-
JKICHWH, HA3BaHUS JIMI[ 10 POIy AESTEIHHOCTH U
o npoh)ecCuy, HAMMEHOBAHUS CPEJCTB MEPEIBH-
JKCHHSI, CBS3M, MyTEH COOOICHUS, HANMEHOBAHUS
oTpaciieil MPOMBINUIEHHOCTH, TOPTOBIH U (PUHAH-
COBOH JICITEIBHOCTH M MHOrHe apyrue. B padore
MIPEJICTABJICHBI HAOMIOCHHS HAJl (DOHETUYCCKUM U
MOP(}OIOTUYECKIM OCBOEHHEM PYCCKUX CIIOB, 3a-
WMCTBOBAaHHBIX B TaTapCKui s3bIK. J[J11 HE HCKy-
[ICHHOTO B JIMHI'BUCTUKE, TeM 0oJiee B 3TUMOJIO-
TUH, YUTaTels, HECOMHEHHO, OyJeT WHTepecHOU
aBTOpCKash MHTEpHpEeTaysi MHOTUX TaTapcKo-
PYCCKUX TIapaiiesieli: mapoaca (pycckast KeHIIUHA)
— OT UMEeHU coOCcTBeHHOTO Mapus, 6ypasna — 6o-
P030a, apviul — podich, ICKePM — CKUpOd, YUPKIy —
YepKosb, MUY — neyb, OYpPaHa — OpeeHo | JIp.

«B crnoBapHOM cocTaBe COBPEMEHHOTO TaTap-
CKOTO $3bIKa, — THIIET AXYH3SHOB B OJHOH W3
CBOMX OoJiee TO3MHUX paboT, — UMEETCs 3HAYM-
TENbHOE KOJIMYECTBO CJIOB, JICKCHKO-CEMaHTH-
4ecKUd M (OHETUKO-MOP(OIOTUIECKAN aHaIH3
KOTOPBIX JIa€T OCHOBAHHE ITOJIaraTh, 9YTO OHU OBLIH
3aMMCTBOBAaHbl Y BOCTOYHBIX CJIaBSH B PE3YJIbTaTe
HETIOCPEICTBEHHOT0 YCTHOTO OOLIeHUs! Oyirap c
BOCTOYHBIMH CIIaBSHAMH €IIe 3a/I0JIT0 JI0 MPHCOe-
IUHEHHS Ka3aHCKOTO XaHCTBa K PYCCKOMY TOCY-
napetBy» [15: 60].

B muccepranuu 1967 r. «Pycckue 3aumcTBO-
BaHHUS B TaTapCKOM SI3BIKE» MPEICTAaBIECHO TeOpe-
THYECKOE OCBCUICHHE «IIPOIIECCOB  MHIpAIUU
CJIOB» W JIMHIBUCTHYECKAsh MHTEPIPETAIUS CYIII-
HOCTH W TIPUYHMH JICKCUYECKOTO 3aUMCTBOBaHUS
[13:4]. Kakue ke monoxeHus: 3Toil paboThl OBLITH
BBIHECCHBI Ha 3aiuTy? Bo-mepBbIX, QakT cTUxuii-
HOTO M HEPETYJIUPYEMOI0 IPUTOKA PYCCKHUX CIIOB B
TaTapCcKre TUAIEKTHl U Pa3rOBOPHYIO PeYb KaK pe-
3yJIbTAT IBYS3bIYUS. ABTOP IHILIET, YTO 3aUMCTBO-
BaHHUE CIIOB HAXOAMTCS B MPSAMOW 3aBUCUMOCTH OT
YPOBHS Pa3BUTHS JIEKCHKO-CEMaHTUIECKON CHUCTe-
MbI 3aUMCTBYIOIICTO SI3bIKA, OT HAJIUYHUS U OTCYT-
CTBUSL B HEW CJIOB, HEOOXOJUMBIX Jisi 00O3Haue-
HUS TE€X WIM WHBIX TIOHSATHUH, 3HAYEHUH, CMBICIIO-
BBIX OTTEHKOB, MMEIOIIUXCSA B SI3BIKE-FICTOYHHUKE.
ABTOp TOJYEPKUBACT, YTO 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO
JIOJDKHO OBITh CEMaHTHUYECKH CaMOCTOSTEIHHBIM,
T.€. Y HETO HE JOJKHO OBITH JyOJIETHBIX OTHOIIE-
HUH CO CJIOBaMH 3aMMCTBYIOIIETO, a UMEHHO Ta-
TapCKOTo 53bIKa, C YeM TPYAHO HE COTIACUThCS.

AXYH35THOB MHIIET, YTO TaTapCKU JuTepa-
TYpPHBIA SI3BIK 3HAYUTENILHO 00OTraTWjCS 3a CYeT
WCIIOJIb30BaHMs TMOTCHIMAIBHBIX BO3MOXXHOCTEH
CaMOoro TaTapCKOTO s3bIKa, U BAKHYIO POJIb B 3TOM
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uTpaeT mporecc KanbkupoBaHus. «Kambku ¢ pyc-
CKOTO $I3BIKa, SIBIISSCH MOIIHBIM HCTOYHHUKOM IIO-
TIOJTHEHHSI TaTapCKOM JIEKCUKH, B TO e BpeMs
MIPEICTaBISIOT c000H HOBBIE (DOPMBI CIIOBOOOpa-
30BaHUs, BO3HHUKAIOIIME W3 COYETAHUS JIEKCHKO-
MOP(QOIOTHYECKUX DIIEMEHTOB PYCCKOTO W TaTap-
CKOTO 513bIKOB. OHM CO37af0T HOBBIE THIIBI JICKCH-
YECKMX W CHHTAKCHYECKUX EIUHCTB B TaTapCKOM
s3pike ...» [13: 41]. JleiicTBUTENbHO, KTO celyac
MOJKET YCOMHUTHCS B HEOOXOJAUMOCTA MHOTHX Ta-
TapCKUX JIEKCHYECKUX eINHUI], KATbKHPOBAHHBIX C
pycCKOTO si3BIKA: Oenewima (CTUpaBKa), ybleapma
(uckmouenue), mozeneut (CTPOUTEIBCTBO), OUPAK-
bl (CITy4JalHbIN), 2wuaniek (IeITeIbHOCTD), o/ce-
peut (YCIEBAEMOCTH ), opemma (cuiaB)? MHorue u3
HUX B HACTOSIIIEE BPEMsI OCO3HAIOTCS KaK MCKOHHO
TaTapcKue CJIOBa.

B 1967 rony B UHcTuTyTEe s3bIKO3HaHUST AH
Kazaxckoit CCP cocrosiacek 3ammTa JOKTOPCKOM
mucceprannn O.M.AxyH3sHOBa «Pycckue 3aumct-
BOBaHMsI B TaTapCKOM SI3BIKE», M EMy HaKOHeI] Obl-
Jla IPUCYKICHA yueHasl CTeNeHb JOKTopa QHioio-
rHYecKHX HayK. B pabore Ha OCHOBE OTPOMHOTO
MaTepuaia, U3BJICUEHHOTO M3 MaMsATHUKOB TaTap-
CKOl TNHCHPMEHHOCTH (HauWHAs C JPEBHEHIINX
BPEMEH M /10 HACTOSIIETO BPEMEHH), OXBaThIBAIO-
IIETO Pa3UYHbIC CTUIHM W JKaHPBI JUTEPATyPHOTO
S3bIKa, Ha OCHOBE JaHHBIX COBPEMEHHBIX TaTap-
CKHMX JUAJEKTOB M POICTBEHHBIX TIOPKCKHUX SI3bI-
KOB, TaKUX KaK OallIKMPCKWH, YyBAIIICKWH, Ka3ax-
CKHi, y30EKCKHH, KapaKallakCKuH, azepOanmKkan-
CKMH, paccMaTpHBajCs BOIPOC O POJIM PYCCKOTO
s3bIKa B Pa3BUTHM U OOOTAIlEHUHM JICKCHUKO-
CEMAHTUYECKUX U CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUX
CPEICTB TaTapCKOTO fA3BIKA, a TAKXKE B IEJIOM IPO-
Osiema B3ammosercTBus s3bikoB HaposoB CCCP B
YCIIOBUSIX JABYS3BIYHSL.

B 1968 roay BBIXOJUT OJHOMMEHHAsT MOHO-
rpadust 3.M.AxynzsHoBa «Pycckue 3amMcTBOBa-
HUSl B TaTapCcKoM si3bIke» [14], mocBsiieHHAs! HC-
CIIeIOBaHMI0 Hambollee aKTyaJllbHBIX TeopeTHde-
CKHX M TIPAKTHYECKUX BOIIPOCOB B3aWMOJEHCTBUS
a36Ik0B HapoJoB CCCP B ycloBUSIX ABYSA3BIYMA,
KOTOpasi, CTaB BAXHOW BEXOH B M3YYEHUHU PYyCCKO-
TATapCKUAX SI3BIKOBBIX B3aWMOCBSI3eH, MOIydHIiIa
BBICOKYI0 OLICHKY B LIEHTPAJIbHOM HAy4YHOW Ieda-
TH.

B sTo0if paboTe aBTOp, ONMUpasCh HA JTOCTHXKE-
HUS COBPEMEHHOW OTCUYECTBEHHON U 3apyOeKHOI
JUHTBUCTUKH, BBIJBUTACT LIETOCTHYIO U apryMEH-
THPOBAaHHYIO KOHIIEIIIUIO, YTO COCTaB M XapakTep
CIIOBAapHBIX 3aMMCTBOBAaHUI OINpenesieTcs S3bIKO-
BOW CUTyalMeld W TEHICHILIMEN €€ pa3BUTUSA U He-
MOCPE/ICTBEHHO CBSI3aH C BBLIEJICHHEM Haubolee
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MTePCIEKTUBHBIX S3BIKOBBIX 00pa3oBaHmid. B kHUTE
JICTaJIbHO pa3paboTaH BOMPOC O POJU JIMHIBUCTH-
YECKMX M HKCTPATUHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, O
COOTHOIIEHWH CTUXMWHBIX M CO3HATEIBHO PETYIIN-
PYEMBIX TPOIECCOB BO B3aMMOJICHCTBUU SI3BIKOB.
Ha ocHoBe comocTaBUTENHHOTO U3YYCHHS JICKCH-
KO-CEeMaHTHUYECKOH CUCTEMHI, CTPYKTYpHO-
rpaMMaTHIECKHX OCOOEHHOCTEH M (PYHKITMOHAIE-
HOT0 00bEeMa KOHTAKTUPYIOIIUX SI3BIKOB aBTOPOM
YCTaHOBJICHBI (DaKTOPBI, ONPECISIONINE CICIH-
(hnueckre 0OCOOCHHOCTH, KOTOpPHIE BO3HHKAIOT B
Pa3HBIX SI3bIKaX B PE3yJbTaTe MX B3aUMOJICHCTBUS
C PYCCKHM sI3pIKOM. Ha OonbIioM QaxTHdeckoM
MaTepuaie B TMaXpOHUYECKOM W CHHXPOHUYECKOM
ACTIEKTE OCBEIIAETCS BOTIPOC 00 OCBOCHUH U acCH-
MUJISIIIAN PYCCKOU JIEKCUKH TaTAPCKUM SI3BIKOM.

B 1970 r. na crpanunax «M13sectuit AH CCCP
(cepust TuUTEpaTypHI M SI3bIKa)» ObLIA OIMyOJIMKOBA-
Ha MOJIOKUTENIbHAS PELICH3US HA 3Ty KHUTY YUEHO-
ro. Ee aBTOpbl, BUAHBII COBETCKUH TIOPKOJIOT
H.A.backakoB M HM3BECTHBI CHELUAIHUCT IO 3T-
HOA3BIKOBBIM Tipolieccam M.M.HcaeB, oTmeuanu,
YTO B KHHUre yOCIUTEIbHO MOKA3aHbl U PACKPHITHI
OCHOBHBIE YCIIOBHSI, BBI3BIBAIOIINE 3aMCTBOBAHUS
CJIOB, a TaK)K€ MPUIHMHBI, ONIPEICIISTIONINE COCTaB U
XapakTep CIOBapHbBIX 3aUMCTBOBAaHUN. B peneH3un
TaK)K€ TOBOPWJIOCH, 4TO KHUra JO.M.AXyH3siHOBa
MOXKET OBITh «HUCIIONh30BaHA B KayecTBe MOCOOMS
o o0IIeMy S3BIKO3HAHUIO JUIsI OCHAIICHHUS COOT-
BETCTBYIOIIUX PAa3AENOB 3TOU JUCHUILIMHBD [16:
69-71]. Takum o0OpazoM, TPyd MHOTHUX JIET €ro
YKU3HHU MOy OQHUITHATHHOE TTPU3HAHNE.

C mo3unuii CEeroAHSIIHETO0 OHS OTICIbHBIC
MOMEHTHI COIMOJIMHI'BUCTHUYECKUX HCCIEOBAHUN
60-80-x TOZ0B, B KOTOPBIX TOBOPHWIIOCH O BaXKHOM
POJIU PYCCKOTO 53bIKA B Pa3BUTUU U 00OTAIICHUU
CJIOBApHOTO 3ariaca M JIGKCHKO-CEMaHTUYEeCKON CH-
CTeMBI HAI[MOHATBHBIX SI3BIKOB, TAK)KE MOTYT OBITh
MTOABEPTHYTHl KPUTHKE. BEe30IeHOYHOCTh CyXKIe-
HUS B COIMOJIMHTBHCTUYECKHX HCCICIOBAHUAX —
3a/1avya HeMpocTasi M HApsIMYIO CBsI3aHa C BIFSTHH-
€M 3KCTpaJIMHTBUCTHYECKUX (pakTopoB [2: 25]. U
ecin O.M.AXyH35HOB B CBO€ BpeMs TOBOPWJI O
MIPOIECCEe BBITECHEHMSI U3 TATAPCKOH JIEKCHKHU yC-
TapeBIIUX CJIOB apabCKO-TIEPCUACKOTO MPOUCXO0K-
JIEHUs, TO KaK 3HaTh, KAKYIO OICHKY IOJy4HUT Ye-
pe3 Kakoe-TO BpeMsl CETOAHAIIHIHA MPOIECC BXOXK-
JICHUSI B COBPEMEHHBIA TaTapCKUM S3BIK MHTEPHA-
UOHATBHBIX (OOJIbIICH YaCThIO AHTJIMACKUX) TEP-
MUHOB. JIeficTBUTENHHO, TAaHHBIE S3BIKOBBIC (DAKTHI
CYIIIECTBOBAJIM U CYIIECTBYIOT, 3TO OOBEKTHUBHAS
peaTbHOCTh BUEPAITHETO W CETOAHSIIHETO ITHS, U
oOpallleH’Ee K WX MCCIICIOBAaHHUIO, KAK U BOIPOCHI O
CTETeHN HEOOXOAMMOCTH CO3HATEIHLHOTO BIUSHUS
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Ha CTUXWWHBIE S3BIKOBBIE IPOLECCHI, HUKOTA HE
MOTEPSIOT CBOEN HAYYHOU LIECHHOCTH.

Bonpmioli Bkiag B pa3BUTUE TaTapCKOM COLMO-
JUHTBUCTUKNA BHecna MoHorpadus 3.M.AXyH-
3siHOBa «/IBys3pIume W JIEKCMKO-CEMaHTHYECKas
unrepdepenuus» [15], rae nogpoOHO MccieayIOT-
Csl OCHOBHBIE NPOOJIEMBI S3BIKOBOIO KOHTAKTHPO-
BaHUS. B KHUTE Ha OCHOBE aHajM3a MMEIOIIEHCs
OTEYECTBEHHOW U 3apyOeKHOM TUTEpaTyphl AaCTCS
TEOpeTHIecKoe 000CHOBAHUE JIMHTBUCTUIECKOTO U
COLIMOJIOTHYECKOTO aCHEKTOB MOHMMAHUS CYIHO-
CTH JBYSI3BIYMS, UCCIIEAYIOTCS TPOOIEMBI €ro BO3-
HUKHOBEHHS M Pa3BUTHsI, XapakTepu3yercs (eHo-
MEH TaTapCcKO-pyCcCKOro nBys3brumsA. KHury yc-
JIOBHO MOXHO Pa3JeNMTh Ha JBE 4acTU. B nepBoit
noJpo0HO paccMaTpUBAIOTCS CIIEAYIOIIME BOIPO-
CBbl: BOSHUKHOBEHUE U Pa3BUTHE JIBYS3bIUUS; COOT-
HOIIIEHUE TEPMHUHOB «POJIHOW S3BIK» M «BTOPOU
POIOHOHN A3BIK»; crHenu@HKa MPOLECcCOB B3aUMO-
nerctBus s1361k0B HapogoB CCCP npu aBysi3b1Yny;
MEPUOAN3ANNA  TaTapCKO-PYCCKOTO  JBYSI3BIUMS:
HayuHas ¢ [X Beka ¥ KOHYas €ro XapakTepUCTHUKON
B COBPEMEHHOM OOIIECTBE; crenn(uKa ABYS3bIUHS
B TaTapCKUX [IUAJIEKTaX; OCHOBHAas TEHICHIUS
pasButus nBys3eraus B Tarapckoir ACCP mocne
OxTs10pbekoii peBomounu. Bo BTopoil wactu mo-
HOrpaduM HCCIERyIOTCS MNpOOIEeMBI  JEKCHKO-
CEMaHTHYCCKON WHTephepeHIHH (JICKCHISCKOM,
CEMaHTHYEeCKOW M TpaMMaTH4ecKoM), aHaTU3Upy-
IOTCS IPOLIECCHI KAJIbKUPOBAHUS C PYCCKOTO S3bIKa
Ha TaTapCKWH, BBOAUTCS HOBOE MOHATHE JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOH W MOPQOIOTHYECKOH TpaHcde-
peHIMH.

Kakue >xe mpoOnembl, paccmMaTpuBaeMbie B
JAaHHOW paboTe, MPENCTaBIAIOTCS HaM aKTyalb-
HBIMHU U cerofHs? [Ipexae yeM nepeitu K ux aHa-
U3y, OTMETUM: KaK M BO BCEX MNPEIBIAYLINX HC-
CIIEOBAHUAX, B COOTBETCTBHU C «SI3BIKOBBIM BKY-
COM» TOT'O BPEMEHH, B KHUTE KaK MOCTYJIaT 3By4UT
MBICIIb O TOM, YTO «BCE BO3pacTarolias poJyib pyc-
CKOTO sI3bIKA KaK sI3bIKa MEXHAI[MOHAJIBHOTO 00-
means HapogoB CCCP sBuseTcss MaructpaibHOM
JTUHUEH B3auMOJEHCTBUS s3bIKOB HapoaoB CCCP
B COBETCKyIO »moxy» [15: 75], u B 3TOM muiaHe
JBYSI3pIYME€ WHTEPIPETUPYETCS aBTOPOM Kak IIPO-
TPECCUBHOE SIBJICHHE.

B 10 xe Bpems yueHOro OecrokouT cyapba Ta-
TapcKoro fA3bIKa: «.../IHTEHCHBHOE pa3BHUTHE SI3bI-
KOBBIX MPOIIECCOB B TOpOJiaX TaTapcKoW peciryd-
JIMKY JIeNlaeT ABYSI3bIYME TaTap HE TOJIBKO MOJHBIM
C JIMHTBUCTHYECKON TOYKM 3pEHUSA, HO U TaKuM,
KOTJIa TaTapbl OBJIAJEBAIOT PYCCKUM SI3BIKOM JTyd-
me, ueM cBouM poaHbiM» [15: 32]. Ilpu atom, o
CJIOBaM aBTOpa, OCHOBHOM TEHJEHIMEH pa3BUTHUS
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s3b1kOBbIX TIporieccoB B TACCP sBnsercs B ToM
yHclie U NapaiielbHOe Pa3BUTHE TATapCKOIO SI3bI-
Ka KaKk OCHOBHOI'O CpPEICTBa OOIIEHUS KOPEHHOTO
tatapckoro HaceneHus [15: 75]. Iloatomy B 00-
meM KOHTEKCTEe BCEH KHHTH TIPOCIEKUBAETCS
MBICJIb O TOM, YTO TaTapbl JOJKHBI OEPEKHO OTHO-
CUTBCS K CBOEMY SI3BIKY, YTOOBI HE MOTEPSATH CBOKO
HaIlMOHAIBHYI0O M KYyJbTYPHYIO HIEHTHYHOCTb.
IlokazarenbHOM B 3TOM OTHOLLIEHUH SIBISETCA
MIPOLUTUPOBAHHAS UM PabdOTa U3BECTHOTO POCCHIA-
CKOI'O YYEHOIr0-3THOJIOTa, aBTOPa MHOI'OYHMCIICH-
HBEIX TPYAOB IO MEXITHHUYECKHM OTHOIICHHUSIM
M.H.T'y6orno: «Kak mokaszano u3y4eHue S3bIKO-
BOM KM3HM M SI3BIKOBOT'O IOBEJCHUS TaTap, IBY-
A3BIYHe, BO-TIEPBBIX, HE BCETJa BEAET K 0053aTeNb-
HOM CMEHe s3bIKa, BO-BTOPBIX, CMEHA A3BIKA HE 03-
HayaeT aBTOMATHUYECKOW CMEHBl 3THUYECKOrO ca-
MOCO3HAHUSI WIM JIPYTUX 3THOOINPEACIINUTENCH,
Onarojapsi KOTOPBIM YEJIOBEK MPOYHO COXpPaHsSET
CBOIO MPUHAJJIEKHOCTh K CBOEMY POJHOMY 3THO-
cy» [17: 250].

Ocoboe mecto B MoHOrpaduu 3aHUMaeT BO-
MIpOC O THMAaxX JBYS3bIUUS: PErMOHAJILHOM W Ha-
LMOHAIBHOM, UHAUBUAYAJIBHOM U MacCOBOM, KOH-
TaKTHOM M AWCTAHTHOM, OJHOCTOPOHHEM H IBY-
ctoponHeM (oOorwojHOM). «B Hamiell crpane, —
KOHCTAaTUPYEeT aBTOp, — Hanbollee pacipoCTpaHeH-
HBIM THIIOM JIBYSI3BIYMS SIBIISIETCSI OJTHOCTOPOHHEE
JBYSI3bIYME M3BECTHOW IIPOCIOWKM WM YaCTU Ha-
poxa» [15: 40]. Anga y4eHOro CYIIHOCTb NBYS3bI-
Yyusl KaK ONpPEAESIEHHOr0 COLMOJMHIBUCTUYECKOTO
ABJICHUS] COCTOUT B TOM, YTO HE OTACIBHBIA 4eJo-
BEK, a Lesas Tpylna JIML JAaHHOM 3ITHUYECKOU
OOIIIHOCTH aKTHUBHO WJIM TMACCHBHO BIQJICET S3bI-
KOM JIpyrod 3THHYECKOH OOLTHOCTH B TakOW CTe-
MEHH, YTO 3TOr0 JOCTATOYHO JUISA TOTO, YTOOBI Me-
KAy KOHTAKTHPYIOIIMMHU KOJJICKTHBAMH ObLia
BO3MOJKHOCTh IOJHOTO B3aMMOIIOHMMAHMS U CO-
riacoBanus Aeiictui [15: 36]. B aToit cBsI3u Ha-
MpaIIMBAECTCsl BOINPOC: B KAaKOW CTEMEHU IpYyrue
3THOCHI M, B YAaCTHOCTH, PYCCKHUE, MPOKUBAIOLINE
pAAOM C TaTapaMy B Te€UE€HHE MHOTHX BEKOB, BJa-
JIeroT TatapckuM si3pikoM? [IpsiMoro otBera Ha
3TOT BONPOC B KHUTe AXYH35HOBa HET. ECTh TOMB-
KO HEOOJbIIasg, HO OYEHb JIIOOOMBITHAS MO CYTH
Bompoca pemapka: «JIBycroponHee, uiau 000r0-
HOE ABYS3bIUME, KOTJa ABYMS SI3bIKAMHU BJIAJCIOT
HocuTeau oboux s3bIk0B, B CoBeTckom Corose
MMEEeT OTHOCHTENIbHO OrpaHMYEHHOE pacmpocTpa-
HEHHE, OHO BCTpeyaeTcs, HarmpuMep, B Y30eKucra-
He, Ta/pkukrcTane, Korga y30eKd BIAACIOT U y3-
OCKCKHM W TaPKUKCKUM, U HaoObopoT» [15: 40]. K
COKQJICHUIO, HENb3sd CKazaTh, YTO C MOMEHTa Ha-
MHUCaHUA 3TUX CTPOK S3BIKOBAsI CUTYyallUsl B HalIei
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peciryonuke KapAWHAIBHO W3MEHWIACh, & UMEHHO
MPOU30IIIET KaueCTBEHHO-KOIUYCCTBEHHBIM CABUT
B CTOPOHY JBYCTOPOHHEro nBYys3buus. OmHaKo
JUTS 9TOTO JIeJaeTCs MHOTOE: B HACTOSIIIEE BpEMS B
Tarapcrane, B yacTHOcTH B Kazanckom denepainb-
HOM YHHMBEPCHUTETE, aKTHMBHO pa3padaThIBAIOTCS U
BHEJIPSIOTCS TOCYNapCTBEHHBIC MPOTPaMMBI  T10
M3YYEHHUIO M PAcTIPOCTPAHEHHUIO TaTapPCKOTO S3bIKA
U KyJbTYpbI, HAIPUMEP, OHJAWH-IIKOJA «AHa Te-
ne» [18].

Bonpmas gacte MoHOTpaduy TOCBAIICHA JIHH-
TBUCTUYCCKAM TPOOJIEMaM JBYS3BIYMS, 2 UMEHHO
npobieMe HHTep(epeHINH, BO3ZHHUKAIONIEH B yc-
JIOBUSAX S3BIKOBBIX KOHTAakKTOB. O.M.AXYH35HOB
BBOJUT B HAYYHBIM OOOpPOT HOBOE TIOHATHE —
«rpaHcdepeHuns»: «J1st Toro 4ToObl pa3rpaHu-
YUTh 3TO SBJICHHE OT BCEX IPYTHX BUJIOB B3aUMO-
NIEHCTBUS S3BIKOB, Ha3bIBAEMBIX HHTEP(dEpPEHITHEH,
JUISL HAYYHOM TOYHOCTH M yJ00cTBa ObUIO OBI Iie-
necooOpa3HO Ha3bIBaTh WX JPYTHUM, OJIU3KUM TIO
3HAYEHHUIO TEPMUHOM mpancpepenyusa (0T TaTHH-
CKOTO transfere — NepeHOCUTD), O3HAYAIOIINM IIe-
PEHOC 3JIEMEHTOB, MPU3HAKOB U MPABUII U3 APYro-
ro si3p1ka» [15: 88]. B pabore mmpoko mpeacTas-
neHbl (akThl MHTepQEpeHInd W TpaHC(epeHIuH
Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM U MOP(OIOTHIECKOM
YPOBHSIX S3BIKOBOM cucTeMbl. OTMETHUM, 4YTO B
JAHHOM pa3zjieiie pabOTHI TPEICTABICH OOITHMPHEII
MaTepual UMEHHO TaTapCKOTo s3blka. B kadecTBe
UCTOYHHMKOB HCIIONB3yloTCs npousBeneHus K.Ha-
coipu, I'.Tykasa, X.Takrama, I".Kamana, K. Tunuy-
puna, M.Tadypu, I.bammposa, D.Amupxana,
@& .Kapuma, M. Jlxamuns, I.Ycmanosa, P.Ummo-
pata, @.bypnama, K.Hamxmu, I'.Ancansmosna,
I'"'Kytysa, T'.Jlarenina. Jlekcuko-ceMaHTHYECKOMY
COTNOCTAaBUTEIFHOMY aHAIMU3Y MOABEPTHYTHI MPEXK-
JIe BCETO KYJBTypOJIIOTUYECKH MapKUPOBaHHBIC
JIEKCUYECKHUEe EIUHWIBI, HalpuMep TaKue TaTap-
CKHE CJIOBa, KaK kahapmaw, 2ackap, Ay, 0oepuik,
Xblsn, 2091, IX1AK, cag, 3uHOAH 1 MHOTHUE JIpYTHE.

ABTOp yTBEpXKIaeT, 4TO peueBOe IOBEACHUE
NIBYSI3BIYHBIX JIFOJICH OYCHH pa3nmudHo. HekoTopbie
U3 HUX OBJIAJCBAIOT BTOPHIM SI3BIKOM TaK KeE XO-
pOIIO, KaK CBOUM POJHBIM, M TpaHCHEPEHIUs y
HUX OKa3bIBAETCS HE3HAYUTENbHOU. Jpyrue Bia-
JICIOT BTOPBIM SI3BIKOM 3HAUUTENILHO cliabee, 4eM
POIHBIM, ¥ B UX PEUYH IOCTOSHHO HaOIIOJaeTcs
cuwiibHas TpaHcdepenmus. VccnenoBanne orpuia-
TETFHOTO BIUSHUS HABBIKOB IIOMOTAET MOHSITH
MPHUPOJy MHOTHX OpP(OIMUYECKUX, IpaMMaTHye-
CKAX M OCOOEHHO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX OIIIH-
0OK M MMEET YPE3BBHIYAiHO BAXKHOE 3HAYCHUE TIPH
pa3paboTKe JIMHIBUCTHYECKUX OCHOB OOYYCHHS
PYCCKOMY SI3bIKY B HAI[MOHAJBHBIX IIKOJAX U BY-
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3ax [15: 158]. He BbI3pIBa€T COMHEHHUM, YTO ITOT
TE3UC aKTyalleH U ISl MPAKTUKUA TPENOIaBaHU
TaTapCKOTO S3bIKa KaK HEPOJHOTO.

B MoHOTpadun yueHbIH BHOBb BO3BPAIIAETCS K
mpobiieMe KalbKUPOBAHUS PYCCKUX CJIOB B TaTap-
CKOM SI3BIKE. SIBJISIETCS JIM 3TOT MPOIECC IMO3UTHUB-
HBIM WJIHA, HA000POT, HETATUBHBIM JIJISl TATAPCKOTO
a3pika? OMHO3HAYHOW OIEHKH, KaK y>K€ TOBOPH-
JI0Ch, HE CYLIECTBYET, HO B TO K€ BPEMS HETB3sI HE
COTJIACUTBHCS CO MHOTHMH IIOJIOKEHUSIMU aBTOpa!
KaJTbKHPOBaHUE COACWCTBYET aKTHBU3AINU CIIOBO-
00pa30BaTeNbHBIX CPEACTB TAaTAPCKOTO S3BIKA ITy-
TeM 00pa30BaHUs HOBBIX CIIOB IPU ITOMOIIN HMe-
FOIAXCS B HEM KopHeH u ahPuKcoB; KaaTbKHpOBa-
HHC BEACT K BO3HUKHOBCHHIO B TATAPCKOM SI3BIKE
HOBBIX 3aKOHOB COYETAEMOCTH: TOSIBIISIFOTCSI COYe-
TaHWS PaHHEE M3BECTHBHIX CIIOB B HOBOH CMBICIIO-
BOU CBSI3H, B KOTOPOI OHHU paHbIIE HE YIOTPeOIs-
JUCh;, KaJIbKUPOBAHUE CIIOCOOCTBYET YTOYHCHHUIO,
mudpdepeHuani 1 KOHKPETHU3allud 3HAaYeHUN
CJIOB U (hpa3eoIOTHIeCKIX 000POTOB B TaTapCKOM
A3bIKE; B IIEJIOM OHO COJEHCTBYET DPa3BUTHIO WU
00OTaIlIeHUIO0 TATaPCKOTO SI3bIKA, SBJISSCH MOIII-
HbIM HCTOYHHKOM TIOTIOJIHEHHUSI €T0 CIIOBapHOTO
cocrana [15: 146-147].

Ocoboro BHUMaHHS 3aCiy’)KMUBaeT KHHra
O.M.Axyn3sHoBa «QOOmee s3bIko3HaHUE» [19],
pexomengoBanHas MunBy3zom CCCP B kauectBe
y4eOHOro MmocoOus s (PUIOJOTHUSCKUX CICIH-
aJbHOCTEN YHHMBEpPCHUTETOB. 3a Hee aBTOop B 1982
romy OBUT HarpakaeH cepeOpsHOW MeTalbio Ha
BricTaBke J1OCTHMXKEHHU HApPOAHOrO XO3SHCTBA
CCCP: «3a HanucaHle OpUTHHAIBHOTO BBICOKOKA-
YECTBEHHOT0 y4eOHOTro rmocoous» (maBmwiboH «Ha-
ponHOEe 00pa3oBaHWE» MO CMOTPY «YUEOHHWKH WU
yueOHbIe TOCOOMs AJsl CTYICHTOB BBICIIMX yueO-
HBIX 3aBeacHui» 1980-1981 rr.).

B orom yueOHHWKe, cuemys  TpauINH,
O.M.AXyH35HOB pacKpbIBa€T OCHOBHBIE BOIIPOCHI
SI3BIKOBETYECKON HayKH, MPEeIyCMOTPEHHBIC MPO-
rpaMMoM Mo 3TOMY Kypcy. 31ech JaeTcs aHaiu3
BO33pEHUI Ha CYIIHOCTH SI3bIKa M MPOOJIEeMy €ero
creru(UKy B UCTOPUM S3BIKO3HAHMSI, YTOUHSICTCS
MIpeIMET S3BIKO3HAHUS U €r0 MECTO B CUCTEME CO-
BPEMEHHOIN HAayKW; OCBEIIAIOTCA TaKHe BOIPOCHI,
KaK s3bIK M OOIIECTBO, $3BIK KaK CHCTEMHO-
CTpyKTypHOE 00pa3oBaHUe, SI3bIK U CO3HAHUE, I10-
IPOOHO PacCMOTPEHBI 3HAKOBas MPUPOAA A3BIKA U
B3aUMOCBSI3b S3bIKA U MBITIUICHUS B CUCTEME SI3BI-
KOBBIX 3HaueHH. B To jxe Bpems B yueOHOE MOCO-
Ore BKITIOYECHBI W HETPAAWIIMOHHBIE pa3/ieibl, Ha-
npumep mpoOjemMa B3aWMOOTHOIICHHS SI3bIKAa U
MBIIUICHUS TPHU JBYS3BIYUH. 37€Ch aBTOP BHOBB
oOpamaercs K SBJICHUSM WHTephEpPeHIUU U
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TpaHChEPEeHITNH, TOCIeA0BATeIFHO 000CHOBBIBAS
HEOOXOMMOCTh MX pa3rpaHUYCHUsI.

[Ipu paccMOTpEeHUU JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO
ypoBHS s3b1Ka 3.M.AXYH3SIHOB 0c000€¢ BHUMaHHE
yaAenseT mpodiieMe HAIlMOHAJIBHOTO CBOECOOpas3us
JIEKCUYECKUX 3HA4YCHUH, KOTOpas HEOJHOKPATHO
paccMarpuBaliach B €ro Oojiee paHHHX padoTax,
cM., nHampumep, [20]. OtpumaTh HaHOHATHHOE
cBoeoOpas3ne JEKCHYECKHX 3HAYCHWH 3HAYHT, 110
MHEHHIO aBTOpa, MPU3HABATh JICKCHYECKOE 3Haue-
HUE€ CJIOBAa YHUBEPCAIbHOW BHEA3BIKOBOW KaTero-
pueii, mooOHO Jormueckoil. HarmonansHoe cBoe-
o0Opa3ue JeKCHMYECKUX 3HAYCHWH B JICHCTBUTEIb-
HOCTH CKJIaJIbIBAE€TCS MCTOPHYECKH, B PE3yJIbTaTe
0COOBIX B KaXJOM CJIy4ae OTHOIICHHH CHUCTEMBI
s3bIKa K TpPEIMETaM U SBJICHUAM OOBEKTUBHOU
JIEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIE COCTABIISIOT COJIEP-
JKaHME OCYIIECTBIISIOMINXCS B S3BIKOBBIX (hopMax
NPOILIECCOB MBIIUICHHUS.. ABTOP TOBOPHT, 4YTO B
JUHTBACTHYECKOM IUIaHE PEajibHOE CYIEeCTBOBA-
HUE 3HAYEHUS CIIOBA MPOSIBIIAETCS B €0 JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKMX BapHaHTaX, HO CTAHOBICHHE WU
pa3BuTHE 3HAYeHHs OOycloBIMBaeTcs (HaKTaMu
CBSI3M CJIOB C TIOHATHAMH, (DaKTaMW COOTHECEHUS
UX C ONpEICICHHBIMHU TMpeIMeTaMH OOBEKTHBHOM
JICHCTBUTEIBHOCTH M OTHOIICHUSMHU, KOTOPBIE UC-
TOPUYECKH CKIIAIBIBAIOTCS BHYTPH JIEKCHYECKOU
cuctembl s3bika [19: 138-139]. Ilo ero mHeHwuto,
HallMOHAIBHOE CBOEOOpa3ue JIEKCHYeCKUX 3Haue-
HUH TPOSIBISIETCS MPEX]IE BCETO B TOM, YTO CJIOBA,
TOKJIECTBEHHBIE 110 CMBICITY, 3aHUMAIOT B Pa3HBIX
S3BbIKaX HEPaBHOE IOJIOKCHUE, BBINIOIHSIOT B HUX
HCOJIMHAKOBbIE (YHKIMM H, CJICIOBATEIbHO, HE
SIBIISIIOTCS.  aOCOJIOTHO OJTHO3HAYHBIMHU, Cp., Ha-
npuMep, PyCCKUU TJaroid Oumb W €ro TaTapcKue
9KBUBAJICHTHL: Oumv nocyoy — casbim-caba 6amy;
oume webeno — maw eaxiay (OYKB. «pa3Mellb-
qaThy); oums wepcmsb — tion memy (OyKB. «Tpe-
naTeb»); Oume xkapmy — xapmawuvl 50y (KIOKPbI-
BaTh»); Oums mpegozcy — mpesoza Kymapy («moj-
HAMATb»);, Oums 6 21asza — Kyseo Oapenen mopy
(«ynmapsTth B r7a3a»); e20 Obem AUXOPAOKA — AHbl
buzeox moma («ero ACPXKHUT auxopajakar) [20: 7].
[ToaTomy cBoeoOpa3ue JIEKCHUECKUX 3HAYCHUH Y
CIIOB C TOXJECTBEHHOW «HAINpPaBIEHHOCTHIO Ha
JICHCTBUTEIBHOCTDY HAWIYYIIUM 00pa3oM BBISB-
JSeTCS MPU CHCTEMHOM COIIOCTaBUTEIHLHOM pac-
CMOTPEHUHU Pa3HOSI3bIYHBIX c1oB [19: 139].

PackpbiBasi cyniHOCTh OWJIMHTBH3Ma M MeXa-
HU3M BOCIIPUSTHSI HEPOJHOTO s3bIKa (OCHOBBIBAsICh
M Ha COOCTBEHHOM OIIBITE€ OBIIAJICHUS PYCCKAM U
JIPYTHMU SI3bIKAMU), ABTOP TOBOPHT, YTO U3YUCHHE
BTOPOTO $3bIKa, OCOOEHHO Ha Ha4aJbHOM OJTalle,
BCEr/ia MPOUCXOAUT C OTJISAKONW Ha POJHOM SI3BIK.
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ToBopsiuii JOCIOBHO NEPEBOAUT KOHCTPYKIIUHU C
POJIHOTO SI3bIKAa HAa M3Y4aeMBIii, a HE CO3J]aeT CaMo-
CTOSITEJIbHBIX COYETAHUU CJIOB U MPEIJIOKEHUHN 10
HOpMaM H3Yy4aeMOro S3bIKa, MTPH KOTOPOM 00pasy-
€Tcs TaK Ha3bIBa€MbIM CMENIaHHBIN 1aH peun. Ha
OoJiee BBHICOKOW CTENICHH OBJAJICHHS YY>KUM S3bI-
KOM CMEIIAHHBIN MJIaH BBITECHAETCA ABYIIaHOBOM
peublo, B KOTOPOH (OPMBI POJHOTO sI3bIKA yKE HE
BIUSIOT Ha CIOXEHHWE EAMHUIl 10 TpaBuUiIaM U
HOpMaM HM3y4aeMmoro si3pika. Takum oOpasom, de-
JIOBEK, N3YYAIOIINH APYTON S3BIK, KaK OBI BEIXOIUT
W3 Kpyra CBOETO fA3BIKa M BXOJIUT B HOBBIH KPYT,
mproOpeTasi HOBYIO TOYKY 3PEHHUs, OTIMYHYHO OT
MIPEKHUX CITOCOOOB BBIPAKEHUS MBICTTH HAa POJTHOM
a3pike. «CienoBaTenbHO, MOHOE OBIIAZICHUE H3Y-
YaeMbIM SA3bIKOM BO3MOYKHO JIMILb NPH TOM YCIIO-
BHHU, KOTJa (OPMBI POAHOTO SI3bIKA HE SBISIOTCS
[IOMEXOM NJIsl MPABUJIBHOIO MOCTPOEHUS IMpeJIo-
KCHUH Ha APYroM s3bIKe, T.e. TOTr/Aa, Korja Ou-
JIUHTB YK€ BJajJeeT ABYIUIAHOBOHM peyblo, HE CMe-
IIKBasi IPU 3TOM OJIMH A3BIK ¢ Apyrum» [19: 146].

O.M.AXYH35SHOB OYCHb JXHBO M JICHCTBEHHO
pearupoBaj Ha HOBbIE HalpaBICHUsI COBPEMEHHON
eMy s3bIkoBeueckoi Hayku. Konenr 70-x — Hayano
80-x romoB XX Beka O3HAMEHOBAINCH OypHBIM
paciBeTOM KOHTPAcTUBHOM, WM, KaK €€ ellle TOr/Aa
Ha3bIBaIA, KOH(PPOHTATUBHOW JMHTBUCTUKH. Oj-
HOBPEMEHHO, B OJIUH T0Jl, B 3anajgHoil u Boctou-
Hoit ['epmanuu Beixoaat kuuru Kyprta Paiina [21]
n Paiinxappa IlltepHemana (OTBETCTBEHHBIH pe-
JIaKkTop) [22] mpakTHYeCKH IOA OJHUM M TEM XKe
Ha3BaHHeM — «BBeZieHWE B KOHTPACTHBHYIO JIMH-
IBUCTHUKY». BIiojiHe MOHATHO, YTO B TO BpeMs JI0C-
TYImHOH (BIPOYEM, TOJBKO B HEMEIIKOM OpUTHHA-
Jie, TaKk KaK TepeBoJl Ha PyCCKUI OTCYTCTBOBAJ. —
B.®.) Oba kHUTA W3 JPYKECTBEHHOI'O HaM CO-
LHAAJUCTUYECKOTO Jlarepsi, HanmuCaHHasl KOJUICKTH-
BOM aBTOpOB bepmuHCckoro yHmBepcurera B.doH
I'ym6ompara (Ost.) mox pyxosoactsom P.IllTep-
HeMaHa. Bcem cBouM acnupaHTaMm M CTyJeHTam
YUYEHBI HACTOSATENBHO PEKOMEHIIOBAJ YUTATh 3Ty
KHHTY ¥ TIOMOTaJI IEPEBOJUTH OT/IEIBHBIE €€ YacTh
C HEMELKOTO Ha PYCCKHM.

VYuebnoe nocobue 2.M.Axyn3sHoBa «KoHTpa-
CTHBHasl TpaMMaTuka: Mop(doiorus pycckoro u
TIOPKCKUX S3BIKOB» [23] ABHsAETCS NMPaKTHUYECKUM
BOIUIOLIEHUEM HOBOT'O B TO BpeMs MOAXOAA B CO-
[IOCTaBUTEIBHOM HCCIEA0BAHUY IPAMMaTHUYECKOTO
CTpOsI Pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB. B camom Ha3Ba-
HUU KHUTH B Ka4€CTBE 00bEKTa UCCIICIOBAHUS ObI-
JIM 3asIBJICHBI TIOPKCKHE SI3bIKM, HO Ha CAMOM JIeJie
BO MHOTHX €€ pasfesiax IMpeBAIMPYeT MarepHual
TaTapckoro sA3bika. Ckopee BCero, 3aJlyMKe aBTopa
pacmputh (aKTOJIOTUYECKYH 0a3zy CBOEro Wuc-
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CIIEIOBaHUS 3a CUET JAPYTHMX TIOPKCKUX S3BIKOB
nomemnana O0JIe3Hb: KaK W3BECTHO, KHUTa BBIIILIA
TOJILKO Yepes3 roJl Ocje ero KOHUYNHBI.

B yueOGHOM IMOocOOMM paccMaTpUBAIOTCS TEIH H
3aJa9u KOHTpaCTHBHOﬁ JJMHI'BUCTHKH, €€ MECCTO
cpeau ApyTrux JIUMHIBUCTUYCCKUX AUCHUILIMH, TAC
CpPaBHEHHE WCIONB3YETCsl KaK MPUEM JINHTBUCTHU-
YECKOr0 aHaM3a; MOJYCPKUBACTCS OTIMYUEC KOH-
TpaCTI/IBHOP'I JIUHTBUCTUKH OT COIIOCTAaBUTCJIBHO-
TUTIOJIOTHYECKUX HccenoBanuii. B pabore mpen-
CTaBJICH HEOOBIYaHO OOTaTHIA HILTIOCTPATHUBHBINA
MaTepuall, CBUAETEIbCTBYIOUIUI O SPKO BBIPAXKEH-
HBIX Pa3INYHsIX MOP(OIOTHUECKON CUCTEMBI pycC-
CKOTO M TaTapcKOro A3BIKOB, a TAK)KE O Pa3HOM CO-
OTHOLICHWH IUIAHOB COJZCPKaHUA U IJIAHOB BbIpa-
JKCHHA B COIIOCTABJIACMBIX SA3bIKaX.

Ocoboe MecTo B Hell 3aHMMAET ONKMCAHUE KOH-
TPACTUBHBIX JIEMEHTOB B MOP(OIIOTHYECKOM CO-
CTaBe CJIOB U B CHCTEME CIIOBOOOpa3OBaHHS PyC-
CKOTO U TIOPKCKHX S3BIKOB. ABTOp YKa3bIBaeT Ha
crieruuueckne 0COOEHHOCTH CIIOCOO0B CI0BOOO-
pasoBaHus — Mpe(UKCATBLHOIO B PYCCKOM U Cy(h-
(ukcanapbHOrO B TarapckoM. Hekoropeie u3 3THX
uJed MOoJy4YWwIn JajbHelllee pa3BUTHE B HallleM
ucciefoBanuu «KOMIUIEKCHBIE €IUHMIIBI CJIOBO-
0o0pa3oBaHUs B PYCCKOM W TaTapCKOM SI3bIKAX»
[24].

B «KonTpacTtuBHOl rpammatuke» O.AXyH3s-
HOBAa COIIOCTABUTEJILHOMY aHAJIM3y II0ABEPTrHYTHI
MPAKTHYECKU BCE YaCTH PedyH U UX Mopdoioruyie-
CKHe KaTeropuu. B pa3zaene, HOCBAIEHHOM UMEHHU
CYLIECTBUTEIBLHOMY, JAeTCsl MOAPOOHBIN aHaIu3
Mopgosiornyeckori uHTEpdepeHmu B chepe ma-
JIS)KHBIX 3HAYEHUH, COMOCTABISIOTCS MPEIIIOKHO-
MaeXHble KOHCTPYKIUH PYCCKOTr'O SI3bIKa U UX Ta-
TapCKUE DKBUBAJICHTHI, PAaCCMATPUBACTCS KaTEro-
pHS OYIICBICHHOCTH U HEOyIIEBICHHOCTH C T10-
3ULUI TaTapCKOro S3bIKOBOIO MbIIUIeHUs. OTMme-
HacTCA OTCYTCTBHUE B TaTapCKOM A3BIKEC KAaTCTrOpUHU
pojia ¥ TIOJYEPKUBACTCS METOJAMYECKas PeIeBaHT-
HOCTB 3TOW TUCTIPOTIOPIINY TIPH MU3yUEHUH PyCCKO-
IO A3bIKA B TaTapCKOfI HIKOJIC, BBIABIAKOTCA CXOJ-
CTBa U paznuyus B QyHKIIMOHUPOBAHHH KaTETOPUH
yucna. MccnemayroTcss KOHTPacThl B CUCTEME MMEH
MIPUJIATaTeNbHBIX W TOAYEPKUBAeTCS CIeruduKa
X TPaMMaTHYECKOTO O(OpMIICHUS, BBISBISIOTCS
CXOJACTBAa W pa3nuuus B (popMax CpaBHHUTEIHHON
crerieHn. Oco0oe BHIMAaHNE yAETICHO TJIaroiy, ero
3HAYCHUIO U MOP(HOJOTHISCKUM MPU3HAKAM B PyC-
CKOM U TaTapCcKOM SI3bIKaX; PacCMaTPUBAIOTCS MO-
JATbHBIE 3HAYeHWS WH()WHWUTHBA, KaTETOpHs ac-
MEKTYyaTbHOCTH | Mpo0JieMa TJarojiibHOrO BHJA B
TIOPKCKUX s3bIKax. KoHcTaTupys oTcyTcTBHE Ka-
TErOpPHH BUJA B TATAPCKOM S3bIKE, aBTOpP MOJPOO-
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HO OCTaHaBIHMBAaeTCid Ha crocobax mepemadu ce-
MaHTHUKH PYCCKHUX TJIAroJIOB COBEPIICHHOTO W He-
COBEpIIICHHOTO BHJIA HAa TaTapCKHUU S3BIK, 0c000
BBIJIETISIS TIPH 3TOM TaTapcKue BPEeMEHHBIE (POPMBI.
B uenoM, oiHOM M3 NPUYMH HAIIUCAHUS 3TOW KHU-
T'H, Ha HaIll B3MJIs1I, ObLIO MIPUBJICYCHUE BHUMAHUS
K TaTapCKOMYy S3BIKY: OOBEKTOM KOHTPACTHBHOTO
HCCTIEIOBAHUS IOJDKHBI BEICTYTIATh HE TOIBKO PycC-
CKHMH U €BPOIIEUCKUE SI3bIKU, HO U SI3BIKU BCEX Ha-
pomoB Poccumn. IloguepkHyTh CaMOOBITHOCTD,
cBOeoOpa3ne TaTapcKOoro S3bIKa 4depe3 JeTalin3a-
LIMIO Pa3JIMuMid — OJIHAa U3 IJIaBHBIX 3a/1ad JIaHHOU
pabotel. KoHTpacTHBHBI METOJ| HCCIIEIOBaHUS
SI3BIKOB U celuac He TepsieT CBOEH aKTyaJbHOCTH U
BOCTPEOOBAHHOCTH, O YEM CBHUICTEIBCTBYET P
3apyOeKHBIX MyOIuKaui, cM. [25-26].

Tpyapl MHOTOUMCICHHBIX YUYEHUKOB M IOCIHE-
nmoBaTened O.M.AXyH3SHOBA, paOOTAIOIIMX HaL
COTIOCTABUTEIBHBIM U3YYCHUEM PYCCKOTO U TaTap-
CKOTO, PYCCKOTO M aHTJIUHCKOrO, HEMEUKOro U
(hpaHITy3CKOTO SI3BIKOB, CBHIIETENHCTBYIOT O CO3-
naauu UM B KazaHCKOM yHHBEPCHUTETE IIKOJBI CO-
MIOCTaBUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHUA. MHOTHE €r0o uaeu
B 00JIaCTH S3BIKOBOTO KOHTAKTHPOBAHUS, COIOCTA-
BHUTEIHLHO-TUIIOJIOTHIECKOTO H  KOHTPACTHBHOTO
W3YUYEHUS PA3HOCHCTEMHBIX SI3BIKOB  OKa3ajiu
OoJpIIoe BIUsSHUE Ha pa3BuTHEe KazaHCKOW TIOPK-
CKOM JIMHTBUCTUYECKOM IIKOJIbI [27] B 1I€JIOM U Ha
TaTapcKoe S3BIKO3HAHME B YacTHOCTU. CeromHs
3TO HE TOJBKO COMOCTAaBUTEIbHBIC HCCICIOBAHMS
BCEX YPOBHEH S3BIKOBOM CHUCTEMBI TaTAPCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB, HO W MPOOJIEMBI ATHO- B COITHO-
JIUHTBUCTUKH, MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIWU,
JIMHT'BOKYJIBTOPOJIOTUU U CPAaBHUTEIBHOU KOHLIEII-
TOJIOTHH, JICKAIHEe B OCHOBE COBPEMEHHOH Mapa-
JUTMBI TaTAPCKOTO JIMHI'BUCTUYECKOTO 3HAHUSL.
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TraJiuM, Kazan YHUBCPCUTCTHI JIMHTBUCTUK MQKT96CHCH HUH KYPCHCKIIC

II9XECIIOPEHHOH Oepce OHBOp MoxMyT yibl AXyH)KaHOBHBIH (1914-1986) (oHHM MUPACBIH OHPIHYTS
OarpliuiaHa. AHBIH XE€3MATIIOpE, JIMHTBUCTUK (PUKEPHEH Xd3epre TapHXbl KY3JIEr€HHSH YbITHIT hom
TaTap TeJ THIAIEME YCENIeHd KEPTKSH eJjelle SKThUIBITBIHAA aHamu3aHa. Mokamene TtaTtap
JeKcuKoJorusce ham Jekcukorpadusice, TaTap COIMOIMHTBUCTUKACHI ycemeHas hom pyc ham Tarap
TEJUTSpEHEH MOP(OIIOTHK TO3ENEIIEH YarbIIITHIPHIN 6HpoHy 1o ©.M.AXyHKaHOBHBIH THKIIEPEHYIJIOpE
MehuM ponb yiHHaBbl OmiarenoHs. ['anumHeH Temnop OoQiUIoHelIe, Tepie CHUCTEMaJarbl TEIUIOpHE
YarslITHIPMa-TUMOIOTHK hoM KarnMa-KapIibl sICCBUIBIKTa ©HPoHYTe Ooiine Tem ¢ukepiope xo3epre
TaTap TeJ IbIIEME CUCTEMAChIHBIH HUT'€3CHAD STa.

Ten TomeHYd13P: OHBIP MOXMYT yibl AXYH)KaHOB, TaTap JIMHIBUCTUKACHI, TEJUISp OoiioHele,
aJIbIHMa, UKETeJUIENeK, KOHTPACTHB IPaMMaTHKa, JICKCUKOTpaQHs.
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